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R. H ARKÓ Viola

A z  e lső  m agyarországi nyomdaalapitás 

5 00, év fо rdulój ára.

A  magyar művelődéstörténet • je lentős évfordulót 

tart számon 1972-ben; ö tszáz évve l ezelőtt rendezte be 

nyomdáját Budán H ess András, a lig  két évtizeddel 

Gutenberg nagyszerű  találmányának ném etországi b e v e ze ­

tése  után. Hazánk a hetedik állam é s  Buda a 39. vá ros , 

amely otthont adott a nyomdászatnak, m egelőzve az akkori 

Európa nagy kulturáltamai közül jó néhányat. M átyás király 

uralkodásának korszaka ez, aki tudomány- é s  m üvészetsze- 

retete révén  Budát nemcsak méltó királyi székhellyé tette, 

hanem a környezetében meghonosodott műveltség é s  kultú­

ra nagyszerű  szellem i atmoszférája kisugárzott o rszága  ha­

tárain túl. Mátyás világhírű könyvtára, a Corvina fe jle s z tése  

érdekében létrehozott Budán könyvmásoló, -  festő és  -kötő 

műhelyeket, amelyek sorába később nyomdászmühely is ke­

rült.

Most következnék a z  évforduló alkalmából e nyomta- 

tómühely alapítása, működése történetének fe lvázo lása , e z  

azonban nem egyszerű  feladat. Nagyon k evés  tényanyag 

áll rendelkezésünkre; következtetésekre vagyunk utalva, s 

el kell igazodnunk az idevágó kutatások eredményeként 

felmerült különböző fe ltevések , tévedések , megoldatlan kér­

dések  sűrűjében.
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A z  ismert tények ; a  Budai Krónika,

1473-ban, pünkösd előestéjén  jelenik meg Budán 

nyomtatásban eg y  magyar krónika, melynek utolsó oldcdán, 

az u. n. kolofon árulja el, hogy nyomtatója H ess András 

volt, A  kisfolio alakú, 70  le ve le s  kötet ele jén  találjuk H ess 

bevezetőjét, melynek elegáns, humanista stílusa müveit em­

berre vall. Munkáját László  tisztelendő urnák, a budai 

egyház prépostjának, apostoli protonotariusának és  Mátyás 

aikancellárjának ajánlja, Említi, hogy a könyvnyomtatás 

m esterséget Itáliában tanulta é s  az alkancellár hívására 

jött M agyarországra; "Minden magyar kedvére  é s  örömére 

számítva" fogott e lső  kiadványa: a Krónika nyomtatásába, 

hosszú  munkába, de a szü kséges  idő é s  eszközök  az 

alkancellár jóvoltából rendelkezésére  álltak, igy  könyvét 

neki ajánlja; "a munkának leghathatósabb kezdem ényezője 

voltál, úgy a befejezett műnek is ré s ze s e  légy".

Címlap nincs; a leve lek , lapok nincsenek megszámoz­

va, sem ivj egyek, sem őrszavak  nem találhatók. A  margók 

szélesek , a bekezdésekben  üres he ly  van  a befestendő 

iniciálék számára. A z  ö s s ze s  fennmaradt példány /kilenc 

darab; három közülük Magyarországon/ rubrikáit. A  s z ö ­

veg  a negyedik oldalon kezdődik "Porro " /továbbá/ s zó c s ­

kával, tehát csonka kézirat alapján dolgozhatott H ess, A z  

e lső  részben  a hunok eredetét tárgyalja, melyet Noéig v e ­

zet v issza , leírja kalandozásaikat, Pannóniába, érkeztüket, 

a hunblrodaiorn uralmát é s  bukását. A  második rész a 

magyar fejedelmek Attilától való szárm azását v é v e  alapul, 

vég igveze ti történetüket Mátyás királyig,
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H ess kiad ványáb an o lasz antikva betűtípust alkalmaz, 

A  szedéstükör 33 soros, 12 cm szé les , 17 cm magas, 

kellemes elrendezésű, A  nyomtatvány papírja erős, szép  

fehér, v iz je g y e  körbe zárt mérleg kétfé le  változata,

Briquet vizjegykata lógusa szerint ezt a v iz je g ye t 1466 és  

1475 között csak M agyarországon  használták.

E lem ezve a nyomtatványt, három szed ésrész le t külön­

böztethető meg, E szerint három szed ő  dolgozott H ess mű­

helyében és  három sajtón nyomtattak, 66 sajtóhiba fedezh e­

tő fel a szövegben , de nagyrészük jelentéktelen; betücsere 

v a g y  fordított betű. H ess András betüféme ólom, ezért az  

üres betűk /a, o, u, qu/ e lég  hamar lekoptak. Betűöntő mű­

sze re  is kopott, sokszor kerültek hibás öntvények haszná­

latba,

A  kiadvány hamar elfogyott, mert már a  15.sz.-ban is  

készült róla kéziratos másolat: 1481-ben készítette B ecs ­

ben M enestarfer János, A  16, és  17,sz. -ban nem bukkan 

fe l H ess András neve, 1702-ben készíttet H evenesi Gábor 

másolatot a Merne starter-féle példányról, majd több 18. s z .- í 

másolattal találkozunk a Kaprinay— és  P ray-fé le  gyűjtemé­

nyekben és  a m arosvásárhelyi T e lek i tékában.

Nyomtatásban e lőszö r 1838-ban került kiadásra, 

Podhraczky József e lőszaváva l, majd Ranschburg G usztáv 

budapesti könyvárus jelentette meg fakszim ile kiadásban, 

FYaknói Vilmos b evezető  tanulmányával. E zze l a Budai 

Krónikának, mint ritka nyomtatványnak a hű mását megkap­

tuk, de a szövego lvasássa l, fordítással, rész le tes  történeti 

kommentárral e z  a kiadás is adósunk maradt.
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A. "B a s iliu s .11

H ess Andrásnak tulajdonítják Basilius; De legendes 

poetis /ógörög költó'k müveiről szólói c. mü m agyarországi 

megjelentetését, a kis 20 számozott oldalt tartalmazó kötet 

kolofonja alapján: "S ic  fin is libelli Basilii e  per A . H .Bude", 

melyhez hozzányomtatták Socrates Apológiáját, Xenophon 

munkáját. Mindkét niü fordítás görögről latinra. A  Basilius 

nem önálló kiadvány, hanem utánnyomat, H ess előtt már 

több kiadást ért meg. A  Hessnek tulajdonított kiadványnak 

három példánya maradt meg, egyik  sem M agyarországon, 

E lőször 1789-ben irta le  a müvet M ,Denis, a bécsi udvar 

könyvtár kiváló tudósa, a z  ott lé vő  példány alapján, majd 

Szabó Károly, Praknói, Ballagj. Gulyás foglalkoztak ismer­

tetésével, A  kötet papírja olyan, mint a Krónikáé. A  v íz -  

je g y  itt is  mérleget ábrázol, A  betűk is hasonlóak, csak  a 

sorméret lett rövidebb, ennek oka a betűk átöntése lehet. 

Két szed ésrész le t különböztethető meg.

A  "biber de homine". H ess András nyomdájának tu­

lajdonítanak egy  harmadik kiadványt, M arzio -  Galeotti fen­

ti ciiriü munkáját, amely hely, évszám  é s  nyomdász neve 

nélkül jelent meg és  amelynek e lső  kiadását Robert Proctor 

a 15, sz. -i görög nyelvű nyomtatványokról szó ló  monográ­

fiájában az 1472. év re  tesz i; szerinte Budán, H ess András 

nyomdájában készült, a s z e rző  szem élyes felügyelete alatt. 

A z  egy ik  oldal hasonmását, e g y  rajta szerep lő  görög  mon­

dattal az angol Facsim ile Society 1900-ban kiadta. E zze l 

a nyomtatvánnyal érdemes lenne tovább foglalkozni,

A  "re jté lyes" Confessionalé.

A  szakirodalom Antonius Florentinus Confessionaié- 

jának 1477. év i kiadósát, amelyben sem a m egjelenés helye,
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sem a nyomdász neve nincs feltüntetve, különösen 

Fitz József m eggyőző é rve lé s e  nyomán, a  budai H es s— 

nyomda termékének tartotta, fe ltéte lezve azt, hogy betűtí­

pusai az olmützi szárm azású Matthias M oravus nápolyi 

ősnyomdásztól származtak. Soltész Zoltánná m eggyőző 

érvekkel igyekszik  bizonyítani, hogy a Confessionalé két 

másik ősnyomtatvánnyal együtt /laudivius: Vita beati 

Hieronymi c. munkája é s  Johannes Han 1480-ban kibo­

csátott búcsúlevele/ e gy  nápolyi betűtípusokkal fe lszere lt 

ismeretlen m agyarországi ősnyomda termékei, amely műkö­

dését va lószínű leg  1476-1477-ben kezdte meg, A  Confes— 

sionalénak négy példánya ismeretes. Mind a négyet ma­

gyarország i egyházi gyűjtemény őrizte meg számunkra. 

Papírja azonos eredetű a Hess-nyomda egyéb  termékeivel. 

A  német katalógusok szerint a Confessionalé Matthias 

Мог avas nápolyi nyomtatványa. E z a kérdés nincs még 

megnyugtatóan lezárva.

A  Hess-kutatás problematikája.

Amint láttuk, az e lső  m agyarországi ősnyomda léte­

zésé t két kétségtelenül H ess Andrásnak tulajdonított nyom­

tatvány jelenti csupán. Működéséről sem oklevél, sem 

egyéb  Írásos emlék nem maradt fent, A  kutatás éppen az 

Írásos emlékek hiánya miatt gyakran tévútra került, és  

elhamarkodott v a g y  megalapozatlan következtetések  és  

megállapítások sorával találkozunk. A z  e lső  magyar tudós, 

aki foglalkozott a Budai Krónikával Czwittinger Dávid, aki 

1711-ben kiadott Specimenjének függelékében említi, pon­

tatlan adatokkal, 1719-ben Mich ael Maittalre közli nyom­

tatásban H ess nevét ősnyomtatvány bibliográfiájában.

241



Később  Bél Mátyás. W allaszky Pál, és  Korányi E lek írják 

le  egy -egy  példányát a Krónikának»

H ess szem élyére vonatkozólag neve alapján Igyekez­

tek, következtetni» 1838-ban Podhradiczky József a  nyom­

tatott Krónika -  kiadás e lőszavában  hessen i szárm azású­

nak véli» Más s z e rző  inkább a n év  német vadászk ife jezés  

voltából indul ki és  e z  je lö li a család foglalkozását.

Abban m egegyeznek, hogy H ess német szárm azású volt. 

E gyéb  szem élyes adatot v e le  kapcsolatban nem sikerült 

felfedezni,

A  Hess-nyom dával kapcsolatos kérdésekkel tudomá­

nyos színvonalon Fraknói Vilmos foglalkozott a z  1900-as 

évek  ele jén  é s  kétségtelenül megállapította, hogy H ess 

Itáliából, legnagyobb va lószínű ségge l Rómából kerül. Budá­

ra, Karai László  -  Mátyás alkanceliárja h ívására aki 

1470-ben a  király követeként járt Rómában, itt ismerkedett 

meg Caraffa bíborossal, akinek fennhatósága alá tartozott 

az a kolostor, amelynek nyomdásza Lauer volt é s  ennek 

segéd je  Hess, Karai szem élyét illetően addig téves  nézet 

uralkodott: Geréb L á sz ló t, Mátyás unokaöccsét,erdélyi püs­

pököt tartották H ess pártfogójának.

K ara i Rómában jártakor nem volt ró zsás  a nyomdá­

szok  helyzete, A  több, mint 25 működő nyomda között 

nagy volt a versen gés , a kisebb nyomdák munka nélkül 

maradtak. H ess számára biztató ajánlat lehetett, hogy 

Budán ő le s z  az egyetlen  nyomdász. Ebben a z  időben 

szokás volt, hogy a nyom dászsegéd távozásakor kapott 

mesterétől néhány feltétlenül szü kséges szerszám ot é s  

betümatricákat a meginduláshoz. így  juthatott H ess  is 

Lauer betűihez, melyeket e g é s z  b izonyosságga l 1472 után
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nem használt L-auer, tehát feltételezhető, hogy H ess éppen 

ötszáz éve , 1472* husvétja után érkezett meg Budára, Itt 

k edvező  feltételeket talált. Támogatója révén  a szü kséges  

anyagiak rendelkezésre álltak; a nyomtatáshoz szü kséges  

papír b iztosítva volt, A  berendezésre és  szem élyzete 

létszám ára nyomtatványaiból következtethetünk. Három 

sajtóval, három szedőve l, rubrikátorral, korrektorokkal, 

szolgával, kb, 10 főnyi szem élyzettel dolgozott. Csaknem 

egy  é v  alatt nemcsak szem élyzetét, műhelyét alakította ki, 

hanem előkészítette a nyomtatásra' kerülő müvek kéziratait 

is. A z  e lső  nyomtatványánál alkalmazott e lő szó  é s  a 

Basiliusnál neve kezdőbetűinek feltüntetése, te ljes neve 

kinyomtatása helyett a római nyom dász-gyakorlatra vall, 

FYaknói szerint Mátyás, a rég i kéziratok kedvelő je 

nem nézte jó  szemmel H ess  tevékenységét. E z  a nézet 

fck, régebbi kutatók k ijelentései nyomán öröklődött a kuta­

tásban, akik szerint Mátyás, a szép  kiállítású kódexek ra­

jongója, megvetette a nyomdászatot. Időközben azonban 

olyan tények, dokumentumok kerültek elő, amelyek cáfol­

ják ezt a felfogást. A  Mátyás környezetében é lő  humanis­

ták életük egy -egy  szakaszában  szo ros  kapcsolatba kerül­

tek a nyomdászattal. Regiomontanus. M arzio Galeotto, 

Taddeo Ugoletto, Bartholomeaus Fortius mind fejtettek ki 

nyomdai tevékenységet. Mátyás fe lesége , Beatrix is  párt­

fogolta a nyomdászatot -  erről tanúskodnak a neki szó ló  

ajánlással megjelent nyomtatványok; saját könyvtárában is 

voltak nyomtatott könyvek. A  Corvinában is í : lyet kaptak 

nyomtatványok. E zek  egy  részét Mátyás ajándékba kapta, 

mint Silius ItfJicus; Punica c. költeményének tiszteletpéldá- 

nvát, melyet Rómában, va lószínű leg éppen a
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Lauer-nyomdában nyomtattak, Bonfini is hozott Rómából 

nyomtatott könyveket a király számáréi, sőt e gy  Johannes 

Bysenhut nevű könyvkereskedőt perbe is fogtak 1492-ben 

Frankfurtban, m ert' Mátyás számára nyomtatott könyveket 

vett át é s  a z  árukkal nem számolt el, A  Corvina pusz­

tulása után, mikor számba vették Buda fe lszabad ítása  

i An esetleges  maradványait, a Vár pincéjében a kéziratok 

Között mintegy húsz nyomtatványt is találtak.

Tudomásunk van arról is, hogy Mátyás felismerte a 

nyomtatott plakátok és  röplapok politikai propagandára 

va ló  felhasználásának jelentőségét. 1477-ben B écs  utcáin 

F rigyes  császá r ellen lázitó nyomtatott plakátokat fü ggesz­

tettek ki Mátyás rendeletére. F rigyes  csá szá r  ennek hatá­

sára tiltotta be va lószinü leg  a lázitó iratok nyomtatását 

é s  terjesztését.

Mátyás 1479-ben kiadott rendelete, melynek alapján 

a hazai egyházm egyék szerkönyveit nem itthon, Hess 

nyomdájában nyomtatják, arra vall, hogy a műhely már 

nem működött. Miért és  mikor szűnt meg, mai ismereteink 

szerint nem tudjuk. A  következő  fé l évszázadban  nyom­

tatványaink külföldön készülnek. E z alatt csaknem három­

s zá z  magyar vonatkozású kiadvány látott napvilágot.

A  magyar ősnyomdászok,

Joggal feltehetjük a kérdést, hogy ha az e lső  ismert 

m agyarországi nyomtatómühely nyomdásza német szárm azá­

sú, Itáliából bevándorolt idegen vo lt, magyár ősnyom dászok­

ról nem is tudunk? Léteztek-e egyáltalán? A  vá la sz  kedve­

ző, e lső  hirt róluk a szakirodalomban Boldogréti Víg 

Lászlótól kaptuk /Tudományos Gyűjtemény, 1817. 71-77 1./,
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aki Panzer bibliográfiája alapján állította ö s s ze  névsorukat, 

melyet a következő évtizedekben  még szám os névvel g ya - 

rapitottak, A z  erdélyi Tamás könyvnyomtató H ess -eze l 

egyidőben alapított nyomdát Mantuában, ig y  nemcsak a z  

e lső  m agyarországi nyomdahely kialakításának ünnepelhet­

jük 19?2-ben az ö tszáz é v e s  évfordulóját, hanem az  e lső  

magyar ismert nevű ősnyom dász munkássága kezdő  é v é ­

nek is.

Összefogla lásu l ismét csak azt hangsúlyozhatjuk, 

hogy a z  e lső  m agyarországi nyomda emlékét és  nyomta­

tójának nevét csak egy  mü, a Budai Krónika őrizte meg, 

a Basilius nyomtatvány pedig kiadójának két kezdőbetűjét, 

és  a nyomdahelyet, Budát, Nem törődhetünk bele, hogy 

csak ennyit tudunk. Legyen  az ö tszáz é v e s  évforduló 

ösztönzője újabb kutatásoknak é s  létrehozója  újabb ered ­

ményeknek,

A z  orvosi irodalom e lső  nyomtatványai

A  könyvnyomtatás je len tőségét hamar felism erték az 

orvosi ismeretek szé leskörű  terjesztése  területén is. A z  

e lső  nyomtatott orvosi munka külföldön e g y  érvágó  naptár 

volt, melyet 1457-ben jelentettek meg, Természettudományi- 

-o rvos i vonatkozású, datált ősnyomtatvány 1469-ből Plinius 

"História naturalis"-a volt, melyet nemsokára követtek az 

arab orvosklasszikusok müveinek /Mesue, Abulkasim, 

Rhazes é s  Avicenna/ nyomtatott kiadásai.
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A z  orvosi irodalom nyomtatványai szempontjából is 

fordulatot jelentett az  1472-es év . Ö tszáz éve  jelent meg 

az e lső  é lő  o rvo ssze rző  munkája, Matteo Ferrari; 

"P ractica " c. könyve, A  magyar o rvos i irodalom szem ­

pontjából ha nem is ünnepelhetünk Eyen jelentős évfordu­

lót, v igaszta ló  a z  a tudat, hogy a könyvnyomtatás terüle­

tén elértük, sőt túlszárnyaltuk Európa szám os nagy nem­

zetét 14'72-ben, ig y  ezt a dátumot a  magyar művelődéstör­

ténet egyik  legszebb  teljesítményeként tarthatjuk számon.
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SZÁSZ Béla

Kátal Gábor könyvtára

A magánkönyvtárak állománya mindig a tulaj­
donos szellemi érdeklődésének a függvénye. Igaz, 
hogy tudósaink, művészeink szellemi világát első­
sorban tudományos munkáik, művészi alkotásaik te­
szik, de könyvtáruk készlete fényt vet a kor prob­
lémáira, társadalmára, a tudomány és művészet 
világára, egyéni fejlődésük irányára.

A Kátai Gábor orvostudor hagyatékában maradt 
könyvek Jegyzéké hű tükre az 1860-1870-es években 
a magyar szellemi élet egyik természettudományos 
műveltségű orvosának műveltségi szintjének* Kátai 
könyvtárának Jegyzéke sokat mond a gyógyszerész­
ről és orvosról. A kis karcagi parasztfiuból lett 
gyógyszerész későbbi orvos könyvtára az első érté­
kes könyvtár Karcag városában. Bizonyos, hogy aki 
kora szellemi nivóján akar lenni, a kor gondolko­
zását kialakító, tudományos érdeklődését kiópitő 
szellemi termékeket: könyveket meg kell vásárol­
nia. A 2362 kötetből álló könyvtár nem kis dolog 
az 1860-70-es években Karcagon. Könyvgyüjtői 
szenvedélyét bizonyára formálta a világ megis­
merésének leküzdhetetlen vágya, a tanulási szomj.
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Ez vitte őt a patikus pálya majd az orvostudo­
mányok, egyúttal a természettudományok felé. 
Bizonyára jó iskola volt számára a Természettu­
dományi Társulat könyvtárának a rendezése. Elké­
szítette annak katalógusát. Feltárult előtte az 
akkori tudományok, főleg a természettudományok 
világa. Vágyat érzett, hogy a maga számára is 
megszerezze tudományos, történelmi, társadalmi, 
szépirodalmi érdeklődésének megfelelő könyveket.

A néhai Dr. Kátai Gábor hagyatékához tarto­
zó könyvtár Karcagon, 1879-ben készített jegyzé­
ke 2362 könyv elmét tartalmazza 10 csoportban.

Egészen természetes, hogy mint gyógyszerész 
szivesen gyűjtötte könyvtára számára a kémiai, 
vegyészeti müveket. Mivel ebben az időben magyar 
nyelvű tudományos munka még ritkaság számba menti 
német, latin, sőt francia nyelvű munkákat talá­
lunk. A könyvek kiadási idejéről tudunk arra kö­
vetkeztetni, hogy az időszerű könyvek nem kerül­
ték el figyelmét.

Ilyenek: Fesers Lehrbuch dér Chemie. 1872, 
Berlin; Geuther* Kurzer Gang in dér Chemischen 
Analyse. 1872 Jena; Liebig: Handbuch dér 'Cheiaie*, 
1843. Heidelberg; Liebigi Chemische Briefe, 1865. 
Leipzig, 4.к, Liebiget személyesen is hallgatta 
tanulmányútja során, különösen nagyra értékeli 
munkásságát. Vegyészkirálynak tartja.

Nem csoda, hogy magyar nyelvű gyógyszeré­
szeti könyvek hiányában felhivja a gyógyszeré­
szek figyelmét ilyen irányú tankönyvek Íratásá­
ra, Gyűjtést ajánl e célra. Ez elmaradottság kö­
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vetkezménye, hogy "csatornatisztítókkal, gyep- 
mesterekkel, kovácsokkal, kéményseprőkkel és más 
tiszteletreméltó mesteremberekkel egy kategóriá­
ban vannak a gyógyszerészek. Mig a müveit nyugat 
államaiban díszes helyet foglalnak el" Írja. 
1862-ben a Budapesti Gyógyszerész Testület el­
határozza? "A gyógyszerészeti tudományok alap­
vonalai" cimü tankönyv megiratását. Felletárt és 
Kátait bízzák meg annak elkészítésével. Kátai 
Írja a kétkötetes munka állattanát, ásványtanát 
és növénytanát. Az elkészült mü elmés M l e t á r -  
Kátais A gyógyszerészeti tudományok alapvonalai, 
1867» Pest. E könyv dísze könyvtárának. Pálya­
kezdő gyógyszerészeknek hasznos segédkönyv az 
orvosi és gyógyszerészeti gyakorlatok és sebészi 
vizsgákra való előkészülethez. Linné alapján 
áll, meg is található Linné több munkája* 
Philosophia Botanica, 1763. Viennaej Species 
Plantarum, 1794* Berlin; Systema Naturea, 1748. 
Lipsiae.

Könyvtára gerincét orvosi tárgyú könyvei te­
szik. A 849 orvosi könyvből kb. 20 francia, 30 
latin, 120 magyar, 679 német nyelvű. Ez az arány 
mutatja, hogy a magyar nyelvű orvosi könyvek fel- 
fejlődésben vannak. Hiszen ebben az időben a 
magyar egyetemen az előadások nyelve általában 
német, ritkán magyar*

A francia nyelvű munkák kiadási ideje álta­
lában a 60-as éveket jelzi. Valószínű párizsi 
tanulmányútja alkalmával vásárolhatta őket® A
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latin nyelvű munkák Borában számos, már Kátéi ko­
rában is kuriózum számba menő ie találhatói Pá­
pai -Póri zi Pax Corporis® 1692. Lőcae^ Rodericusi 
De universe muliebrum morborum medicina. 1617, 
Hamburg# Karcagi vonatkozása miatt igen értékes: 
Weszprémi Succinta Medicorum Hung, et Transsylv. 
1787. Viennae.

Magyar nyelvű orvosi könyvei, az 1850-60- 
70-ee évek magyar orvosprofesszorainak, Balassa, 
Török János, Török Aurél, Balogh Kálmán, Bene 
Ferenc munkái. Az akkori orvostudomány legfris­
sebb alkotásai német eredetű munkák. Nyugateuró- 
pa nagy városainak a nyomdáiból kerülnek ki, mint 
Berlin, Lipcse, Drezda, Frankfurt, Zürich, 
Stuttgart, Bécs, Brüsszel, Halle, Prága stb. A 
nevezetesebb könyvek közül említsünk meg néhá­
nyat 1 Burckhardt: Dia Physiologische Diagnostik 
dér Nervenkrankheiten. 1875. Leipzig. A lázmérés 
terén nagy érdemeket szerzett Wunderlich* Eigen- 
warm e in Krankheit, 1870, Virchow sejtkórtanának 
ismertetései PatruhónyíPest. Virchow* Ueber die 
Natúr dér constitutioneli syphilitiachen Affec- 
tionen. 1859'Berlin. Pettenkofer munkájas 
Cholera*» Frage. 1873. München.

Megtaláljuk könyvei között a kor legégetőbb 
orvosi kérdéseit tárgyaló munkákat, ami mutatja, 
hogy lépést tartott kora orvostudománya fejlődé-

< j.
sével. Ezt az érdeklődést egyik munkája jelzi isi 
Kátaix Az orvostudomány jelen irányai. 1874, Pest*

Nem kell csodálkoznunk, hogy megpályázza 
1862-ben a pesti egyetem egyik megüresedett orvo-
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ei tanszékét* Eötvös kultuszminiszter kérvényére 
irta a határozatott "Az állást mással töltötték 
be";valószínű, hogy a Kátai politikai magatartá­
sa miatt következett be»

Könyvének 2. csoportját 524 természettani 
munka képezi* Az 1860-as években az orvosi gya­
korlat homlokterébe került a természetes gyógy­
mód, többek között a vizkura. Fellendült a gyó­
gyászatban a természetes források alkalmazása* 
Hogy Kátai recepturájában milyen mértékben ját­
szott szerepet a vizkura, azt nem tudjuk, de az 
ausztriai és magyarországi ásványvizekről és 
forrásokról megjelent munkák nagy száma mutatja 
e kérdés iránti érdeklődését* Müvek a szliácsi, 
karlebadi, marienbadi,, tusnádif előpataki, ás­
ványvizekről, Herkules fürdőről, a lippai gyógy­
forrásról stb*

Akkoriban az országos járványok, főleg a 
pestis és a kolera még gyakran előfordultak.
Több külföldi munka sorakozik polcán e kérdésről, 
gyógyításáról, megelőzéséről. ó maga is ir erről 
a kérdésről* Kátai* Mit kell tennünk a kolera 
csapósainak enyhítésére? 1866. Pest. Több külföl­
di munka foglalkozik a szifilisz kérdésével.

A természettudományi munkák sorában talál­
juk* Darwin* A fajok eredete 1872 Budapest* 2 k. 
és Diószegi-Fazekas* Magyar FUvészkönyv* 1807* 
Debrecen müveket* Korukban különös érdeklődés 
központjában állottak az orvosok és természet- 
vizsgálók gyűléseinek könyvalaku jegyzőkönyvei.
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A szabadságharc bukása utáni magyar sors, 
a 60-as évek reménykedése csak erősítőén hatott 
a nemzeti érzésre, ellenállást váltott ki az 
elnyomó hatalommal szemben* 1862-ben Kátai is 
lemond állásáról, tiltakozásul az igazságtalan 
elnyomás ellen* Ennek az álláspontnak a kialaku­
lását elősegítették a történelmi munkák. Megta­
láljuk Kátai könyvtárában a magyar történetírás 
reprezentánsaiti Bőd Péter, Bonfini, Budai 
Ézsaiás, Fessler, Horváth Mihály müveit, a re­
formkor nagyjainak munkáit: Széchenyi, Kossuth, 
Palk, Eötvös Írásait.

A müveit orvos nem nélkülözheti kora Irodal­
mi életének ismeretét sem. Az Akadémia Közlöny 
1869-1878 évi 100 kötete bepillantást enged az 
Akadémia nehéz és küzdelmes életébe. Abafi 
Figyelőjének nyolc kötetét kiegészíti a Klafa- 
ludy-Táreaság Évlapjainak majdnem 20 kötete; 
megtalálhatók ezen kivül a kor élvonalbeli köl­
tőinek és írónak müvei* Bajza, Toldy, Eötvös,
Édes Gergely, Kazinczy, Katona József, Vörösmarty, 
Gyulai, Virág Benedek müvei. A világirodalom re­
mekeiből is találunk* Byron, Blumauer, Cervan­
tes, Lessing, Petrarca, Voltaire, Rousseau, 
Tacitus, Cicero, Demosthenes stb. Összefoglaló

' i
irodalomtörténeti munkák* Gervlnus* Geschíchte 
dér Deutschen Dichtung. 1853 «Knight* The Works of 
Shakespeare. 1868» London. Öpltz* Petőfi.
Lyrische Gedichte. 1864*Pest.
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Időben közel vannak még az 1860-70-es évek­
hez a nagy nyelvmüveléfli program megvalósulásá­
hoz, Vörösmarty Zalán futása /1825-ös kiadás/ 
teljes fegyverzetben kerül elé a megújított 
nyelv szépségével, nyelvészeti müvek, szótárak is 
feltalálhatók könyvei között. Kuriózumként emlí­
tem! Comenius Amos* Janua Lingva® Latinae* 1724, 
Debrecen; Molnár Alberti Dictionarum Ungarico- 
Latino—Germanicum, 1708; Fáriz Pápai* 
Dictionarium, 1801; Sajnovicet Demonstratio, 
1777, A magyar matematikai nyelv megteremtőjé­
nek müve sem hiányzik.

Tovább folytathatnám az értékes müvek fel­
sorolását, de már az eddigiek is világosan mu­
tatják, hogy Kátai Gábor orvostudor valóban ko­
ra szellemi magaslatán állott könyvei beszerzé­
se terén is.

Könyvei, tanulmányai, Írásai, beszédei, gya­
korlati és elméleti orvosi képzettsége, haladó 
természettudományos világszemlélete kora kiemel­
kedő egyéniségévé avatják, nevét országszerte 
ismertté tették.

Megérdemelné, hogy a karoagi kórházat az 6 
nevéről neveznék el, 6 Jobb volt a karcagiakhoz, 
mint a mai karcagiak őhozzá.

-  253 -



BftRNÉ POLLÁK Zsuzsanna

• Újabb fogainak az immunológiában

Az immunitástan az orvostudománynak eredeti­
leg az élő szervezet fertőzésekkel szembeni el­
lenálló képességét tanulmányozó anyaga volt és 
a biológia és állatorvostudomány határterületei­
hez kapcsolódott.

Alapfogalmai t az antigén t olyan anyag, amely 
az élőlény szervezetébe jutva ott az illető szerv- 
szövet- vagy sejtféleségre jellemző módon speci­
fikusan reagáló* többnyire fehérje természetű 
anyagi az ellenanyag képződését váltja ki vagy 
annak termelését fokozza» A kísérletes és klini­
kai orvostudomány fejlett vizsgáló módszereivel 
sikerült kimutatni, hogy antigének és ellenanya­
gok nemcsak fertőzésekben, hanem más biológiai, 
élettani és kórélettani folyamatok során is 
keletkeznek az élőlény és környezetének egymásra 
hatása során. Ezeket a változásokat az immunoló­
gia módszereivel lehet tanulmányozni. Ez a fel­
ismerés tette az immunológiát az orvostudomány 
interdiszciplináris részévé és indokolja szókin­
csének gyarapodását s az egyes fogalmak értelme­
zésében bekövetkezett változásokat.

Az Index Medicus tárgyszóindexe az Excerpta 
Medica “Masterlist"-je és a szakszótárak tanúsá­
ga szerint az immunológia szakkifejezéseinek a
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száma legalább 5-6000-re tehető. Ezekből válo­
gattam az uj fogalmak alkotásának és a régi fo­
galmak tartalmának változását szemléltető példá­
kat.

Absorptio
Ezt a kifejezést az absorbere latin igéből első­
sorban a felszívódás jelölésére, tehát az anyag- 
cserefolyamatok meghatározott részének elnevezé­
sére használják legáltalánosabban. A társtudo­
mányok szaknyelvéből olykor a fizikai értelmezést 
is átvesszük, részint a gázok szilárd testekben 
és folyadékokban való eloszlásának megnevezésére, 
részint az orvosi radiológiában a sugár-elnyelő 
képesség jelölésére. Az immunológiai szöveg-kör­
nyezetben a kifejezés az oldatban lévő ellenanyag 
oly módon való eltávolítását jelenti, hogy az 
a specifikus antigénnel kapcsolódva oldhatatlan 
komplexet képez és kiválik. Az igy keletkezett uj 
vegyületet absorbénnek nevezik. Sajátos értelme­
zése van az immunológiában az adaptáció-nak is 
szókapcsolatokban, mint pl. adaptációs tolerancia, 
a gazdaszervezet és paraziták ill. nem fertőző 
exogén antigén egymásra hatásának folyamata, 
vagy az adaptiv immunitást az olyan aktiv immuni­
tás, amely az antigénnel való közvetlen érintke­
zés révén jön létre,

A szokványostól eltérő értelmezésű szókap­
csolatokban jelenik meg pl. az anamnesis fogalma* 
anamnestikus reakció névvel jelölik az élő szerve­
zet immun-rendszerének azt a képességét, hogy egy­
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azon antigén ismétlődő hatására akárhányszor is 
az elsővel azonos vagy ahhoz hasonló ellenanyagot 
termel* Szorosan kapcsolódik ennek a fogalomnak 
a megértéséhez az immunológiai memória terminus 
technicus. Az ellenanyagképző rendszernek azt a 
képességét ne\'ezzük igy, amelynek révén az - az 
embéri agy emlékező funkciójának mintájára - 
képes felidézni az első antigén expozíció tapasz­
talatát az azonos hatás ismétlődésekor* Az anain» 
nesztikus reakció tehát az immunológiai memória 
manifesztációjának tekinthető* Ez a funkció mor­
fológiailag is elemezhető elektronmikroszkópos 
metodikával. Az első antigénexpozició hatását 
ugyanis a specifikus ellenanyag termelésére képes 
sejtekben szerkezeti változásként lehet észlelni*
A megváltozott morfológiáju sejteket, amelyek 
minden következő expozíciókor hasonló ellenanyag 
termelésére képesek* az első antigén-expozíció 
aktiválta. Azokat a sejteket* amelyek immuninge­
rekkel stimulálhatok,. immunológiailag kompetens 
sejteknek nevezik* Szinonimaként használatos az 
immunocita elnevezés is. Ilyen sejtek a magasabb® 
rendű gerincesek csaknem minden szövetében fellel­
hetők* Az antigén hatásra már immunológiailag ak«® 
tivvá vált sejteket a memóriáséjt elnevezéssel 
jelölik. Ennek szinonimajaként ismeretes az anti­
gén reaktív sejt elnevezés is*

Közismert fogalmak újszerű értelmezése mellett 
számos immunológiai fogalom tartalmát a jelensé­
gek vagy folyamatok pontosabb megismerése alapján
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helyesbíteni kellett. így történt pl. az antigén­
ellenanyag reakció eredményeképpen keletkező és 
a vérszórumban kimutatható immunglobulin frakció 
esetében. Az elmúlt évtized kutatásai bizonyítot­
ták, hogy sem a magasabbrendü emlősök vérszérumá- 
nak immunglobulin frakciója, sem az emberé nem 
egységes, hanem legalább hatféle különböző 
elektroforózissel elválasztható globulin össze­
tevőből áll. Kémiai szerkezetüket illetően az 
immunglobulinok párosszámu peptidláncokból áll­
nak, amelyeket diszulfid hidak kapcsolnak össze. 
Redukáló szerekkel a peptidláncok közötti hidak 
felbonthatók és egyenként tanulmányozhatók. Isme­
retesek e peptidláncok között un, nehéz, vagy 
gammaláncok, melyeket "A" láncnak is neveznek, 
innen az IgA vagy az angol "heavy chain" kezdő­
betűi alapján IgH-immunglobulin kifejezés. A 
klasszikus immunkémiai módszerekkel csak ezeket 
tudták elemezni, innen a gammaglobulin elnevezés, 
amelyet hosszú ideig tévesen valamennyi immun­
globulin jelölésére használtak. Ismeretesek 
könnyű peptidláncok is. Az ilyeneket tartalmazó 
immunglobulinokat pedig a light-chain angol 
terminus technicus kezdőbetűinek megtartásával 
Igl immunglobulinoknak, vagy "B" lánc jelölés 
alapján IgB-nek nevezik. A különböző immunológiai 
reakciók során a peptidláncok rendkivül változa­
tos kombinálódása lehetséges. Ezek kémiai elem­
zése alapján a görög abc különböző betűivel je­
lölik a talált immunglobulin frakciókat. Innen
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a sokfajta betüindexes gammaglobulin elnevezés 
pl. a terhességi patológiában az RH incompati- 
bilitások nomenklatúrájában. Az immunkémiai 
módszerek derítettek fényt arra is, hogy az em­
beri plazmában az enzimeket és a szérumhormono- 
kát is figyelembe véve több mint száz különböző 
fehérje van, nagyobb mennyiségben pedig mintegy 
harminc fehérjeféleség fordul elő. Mindezek 
nemcsak élő mikroorganizmusok toxinjal által 
termelt anyagok hatására, hanem kémiai hatá­
sokra és a szervezet endogén regulációs zavarai­
nak a hatására is immunreakcióra képesek. Az 
immunreakciókat immundiffúziós vizsgálattal 
fizikokémiai paramétereik alapján tanulmányozni 
lehet.

Újabb felfedezések a tudományág egyes elmé­
leti álláspontjatt megváltoztathatják. Az ellen­
anyagképzéssel foglalkozó munkahipotézisek pél*® 
dót jelentenek erre. Ezeket napjainkban a fehér­
jeszintézis információs rendszerével és az immun 
globulinok, valamint az immunreakciók során a vó 
szérumban, a testnedvekben, a vizeletben és más 
váladékokban kimutatható kóros fehérjék, az un. 
paraproteinok szerkezetével kapcsolatos uj meg­
állapítások tükrében kell értelmezni. A fehérjék 
térbeli szerkezete határozza meg ezen elmélet 
szerint a fehérjék biológiai aktivitását. A tér­
beli szerkezetet pedig az arnirmsavak egymáshoz 
kapcsolódásának sorrendje határozza meg, amit a 
sejtmag megfelelő dezoxiribonukleinsav szekven-
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cíái kódolnak* A dezoxiribonukleinsav szekven­
ciát másolja le az un. hírvivő ribonukleinsav, 
ennek jelölésére világszerte elfogadták a “mes­
senger'* ribonukleinsav terminus technicust* Ez 
pedig a riboszómákkal: a sejtmag kromoszóma egy­
ségeivel és a megfelelő enzimekkel együtt a fe­
hérjeszintézis közvetlen irányitója. Az ellen­
anyagképzésnek kapcsolata a sejtmagfehórjék bio­
lógiai szintézisével indokolja annak feltétele­
zését, hogy az élőlények, különösen az ember 
életfontosságú fehérjéinek felépitésében az 
immunológiai folyamatok, éspedig az ellenanyag­
képzés a különféle endogén és exogén határokra 
- az extrauterin és az intrauterin élet során 
egyaránt - megváltoztathatják az élő fehérje 
szintézis-folyamatának bármely lépcsőjét előre 
ki nem számítható módon és okai lehetnek világ- 
rahozott vagy szerzett betegségeknek.

Arra vonatkozóan, hogy az antigén ellenanyag­
reakció az élő sejtben morfológiailag hogyan zaj­
lik le, elméletek és modellkísérletek vannak 
csupán. Az újabb fogalmak megismertetése céljából 
kiemelem a "direkt instrukciós matrica** elméletet, 
E szerint az élő sejtben keletkező ellenanyagok 
primer struktúrája egymáshoz hasonló. Az antigén 
hatására a molekula építőköveinek térbeli elren­
deződésében észlelhető a specifikus változás.

Az indirekt instrukciós elmélet szerint az 
antigén az immunociták fehérjeszintetizáló rend­
szerének a specificitását befolyásolja. Az antigén
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nem érintkezik a teljes immunocita sejtfelület­
tel, hanem csupán az antigén egy része érintke­
zik "a megtámadott sejt" meghatározott részével, 
akárcsak a gyógyszerek prosztetikus csoportja a 
támadásponttal.

Más magyarázatot kisérel meg a szelekciós 
elmélet, E szerint az antigén felismerése a 
sejten belül adott morfológiai egységhez, a 
receptorhoz van kötve.

Más elképzelés szerint minden egyes ellen- 
anyag primer szerkezetét az immunogén sejt örök­
letesen hordozza és az ellenanyag-képzési tulaj­
donságot egy vagy több gén nemzedékről nemzedék­
re továbbviszi.

A fertőzéses immunitás fogalmaitól a fentiek 
révén az Immungenetika fogalomköréhez jutunk el, 
azzal a felismeréssel, hogy a genetikai jelensé­
gek nagy része immunológiai módszerekkel tanul­
mányozható.

Az antigének és ellenanyagok kémiai és mor­
fológiai sajátságai mellett figyelmet érdemel a 
kórélettani folyamat: az immunrendszer funkciója 
is. Ennek a funkcionális rendszernek a célja az 
élőlény biológiai integritásának a fenntartása, 
minden azt fenyegető külső vagy belső hatással 
szemben, összetevői a reticuloendothelialis rend­
szer, a lép, a thymus, a csontvelő, a nyirokcsomó 
és a vér valamennyi alakeleme. A funkcionális 
egység a sejt. A celluláris védekező rendszert 
pedig a makro- és mikrofágok alkotják.
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A csecsemőmirigy immuntevékenységével foglal­
kozó vizsgálatok közül Miller élettani vizsgála­
tai első helyen érdemelnek emlitóst. Újszülött 
emlősökön az élet első 24 órájában elvégzett 
thymectomia halálos kimenetelű kórkép kifejlődé­
séhez vezetett® Az első tünetek a 3. héten je­
lentkeztek: étvágytalanság, hasmenés* testsúly­
csökkenés, szőrhullás, a vér gammaglobulin szint­
jének csökkenése, 2-4 hónapos korban pedig az 
állatok elpusztultak® A specifikus immunválasz 
csökkenését ujszülöttkori thymectomia után kü­
lönböző antigén expozíció esetén több vizsgáló 
egybehangzóan megállapította® Érdekes, hogy még 
az élet első órájában elvégzett thymectomia sem 
okoz teljes immunglobulin hiányt. Embernél pedig 
a teljes thymus applasia esetén sem figyeltek 
meg agammaglobulinaemiát. Még nem sikerült tisz­
tázni, vajon milyen módon idézi elő a thymus 
újszülöttkor! eltávolítása a csökkent értékű 
humorális immunitást.

A neuroendokrin rendszer bármely szerve le­
het immunológiai reakció színhelye. Példaként 
említem a pajzsmirigy évtizedek óta ismert immun- 
betegségeit, köztük a Hashiinoto thyreoiditist.

Az utóbbi évtizedben alaposan tanulmányozták 
a him- és női ivarsejtekben lévő citotoxikus és 
más tipusu ellenanyagokat*

A spermiumokkal szembeni immunreakció klini­
kai jelentőségére is fény derült® Rümke és Wilson 
nevéhez fűződik az a megfigyelés, hogy mind a
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spermium, mind a spermaplazma antigén tulajdon­
ságig Baskin és Mancini időszakos sterilitást 
idéztek elő emberi spermatozoon injekcióval. 
Kisérleteik után másoknak is sikerült him- és 
nőstény kisérleti állatokat spermiumokkal szem­
ben immunizálni és a klinikai gyakorlatban a 
spermiumokkal szembeni immunitást a meddő házas­
ságok nő- és férfi partnereinél egyaránt észlel­
téke A spermiumokkal szembeni immunitás az un. 
idiopátiás házassági sterilitás egyik nem is 
ritka oka.

Ehrlich, az immunológia nagytekintélyű út­
törője a horror ex vacuo elvének mintájára ki­
mondta, a "horror autotoxicus" elvét, ami azt 
jelenti, hogy a szervezet irtózik az önmérgezós- 
től, következésképpen az emlős állat és az ember 
nem képes saját testének építőköveivel szemben 
ellenanyagokat termelni. Ezt a feltevést Donath 
és Landsteiner egy paroxysmalis haemoglobinuriás 
betegük vérsavójában autohaemolysin kimutatásá­
val már 1904-ben megcáfolta, mégis egy fél év­
századnak kellett eltelni addig, amig általá­
nosan ismertté vált, hogy az emlős szervezet ké­
pes saját antigénjei ellen is ellenanyagot ter­
melni és ezek az ellenanyagok betegségek okozói 
lehetnek. Az ilyen kórképeket autoimmun betegsé­
geknek nevezik. A legkülönbözőbb szervekben si­
került autoimmun elváltozásokat észlelni, igy 
ajüák- a vese, a szív, a tüdő, a gyomor-bélrend­
szer különböző megbetegedésein kívül pl. myasthe-
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nia gravis-ban, a vázizomzat fehérjéivel szem­
ben. Addison kórban a mellékvese antigénekkel 
szemben, disseminált encephalomyelitisben és 
heredodeqenerativ demyelinieatiós perifériás 
ideqelváltozásokban, sclerosis multiplex-ben, 
az idegrendszer fehérje-lipotd-poliezaharid 
építőköveivel szemben mutattak ki autoantites- 
teket.

A legutóbbi években az elmekórtani megbete­
gedések biokémiájának alaposabb megismerése oda 
vezetett, hogy echizophreniában elhaltak frontá­
lis agykéreg sejtjeiben és közti agyában is ki­
mutattak autoimmun reakciókat.

A fenti tények ismeretében felvetődik a kér­
dés, hogyan keletkeznek a szervezet saját anti­
génjeivel szemben reagáló ellenanyagok. Erre a 
kérdésre még ma csak munkahipotézisekkel tudunk 
felelni t
1. / Külső károsító ágensek hatására megváltozhat 
a szervek és a szövetek sejtjeinek vagy inter- 
stitialis állományának antigén struktúrája oly­
módon, hogy ezáltal az immunkompetens sejtek 
számára idegenné válik. Ilyen károsító ágensek 
lehetnek gyógyszerek, mérgek, enzimek.
2. / Az élet során a szervek antigén struktúrája 
öregedési folyamat, kopási vagy degenerativ fo­
lyamatok révén intremolekuláris átrendeződóst 
szenvedhet* Az átrendeződött élő makromolekula 
felületén uj antigén-determináns csoportok kelet­
keznek.
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Ha ez az intrauterln életben következik be, 
akkor heredodegenerativ kórkép pl* mozaicizmus 
lép fel. Ha ez a tumorsejtekben következik be, 
akkor a malignitás egyik feltehető részjelen- 
ségével állunk szemben. Az antitestek és az 
autoimmun kórképek keletkezésének ez a módja, 
úgy látszik, sokkal gyakoribb, mint korábban 
feltételezték. Hazai szerzők például bizonyítot­
ták, hogy s z í v  infarktus után az eseteknek 80%- 
éban a betegek szérumában a szívizommal reagál­
ni tudó antitestek jelennek meg. Az anginás 
panaszok esetén olyankor is, ha az infarktus 
tényét 8эш biokémiai, sem fizikális vizsgálatok- 
kal nem sikerült megállapítani, csupán a sziv- 
izom-anoxia klinikai tényét észlelték, az ese­
tek 30%-ban lehet ilyen ellenanyagokat kimutatni.
3. / Számos olyan baktérium ismeretes, amelyek­
nek intracollularie antigénjei szerológiai rokon­
ságban vannak egyes magaeabbrendü állatok szer­
veinek, szöveteinek, sőt az emberi szervek és 
szövetek antigénjeivel. Feltehető az is, hogy az 
antitestek egy része úgy keletkezik, hogy a ma- 
gasabbrendü szervezet az említett baktériumok 
valamelyikével fertőződik, ennek antigénjeivel 
szemben megindul az ellenanyagtermelés, a ke­
letkező ellenanyagok azonban nemcsak az illető 
baktériumra,hanem a szerológiailag hasonló anti­
génekre is reagálnak.
4. / Autoimmun betegségek olymódon is kialakulhat­
nak, hogy magukban az ellenanyag-termelő sejtek­
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ben mutáció zajlik le, ennek következtében azok 
kóroe atipueoe ellenanyagokat termelnek, amelyek 
olyan antigénekkel le reagálnak, amelyekkel szem­
ben az azonos tipusu egészséges sejt vagy szövet 
korábban toleránsnak bizonyult» Az autoimmun 
reakció tehát az immunológiai tűrőképességet is 
megváltoztathatja»

A fertőzéssel szembeni immunitásnak az élet 
különböző stádiumaiban észlelhető változékony­
ságát! csecsemőkori fejletlenségét és öregkori 
hanyatlását évtizedek óta megfigyelték» A humo- 
rális és cellularis immunanyagok kvantitatív 
mérési metodikái lehetővé tették, hogy velameny- 
nyi ismert sejtre és szervantigónre vonatkozóan 
az ember és a magasabbrendü emlős állatok kü­
lönböző életstádiumaiban átlagértékeket határoz­
zanak meg» Különösen vonatkozik ez az immunglo­
bulinok vérkoncentrációjának jellegzetes vál­
tozásaira» Az utóbbi évtized során a humorális 
autoantitestek közül pl» a reumatoid faktor 
ezérumkoncentráció változását is, továbbá az 
antinukleáris faktor és az antithyreoid ellen­
anyagok, valamint az erythrocyta autoantitestek 
termelődésének időskori renyheségét figyelték 
meg» A parenchyma szöveteknek az előrehaladó 
életkorban előforduló fehórjeótópüléei folyama­
tait - mint például az amyloidoslst - újabban 
autoimmun Jelenségnek tekintik» A folyamat lé­
nyege hyalin tartalmú fehérjék lerakodása az 
extracelluláris térben. Ez lehet önálló kórkép.
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ilyenkor ez a paraprotein két vagy több élet­
fontosságú parenchymés szervben /máj, lép, vese, 
agy/, nagymennyiségben felhalmozódik, de elő­
fordulhat myeloma multiplex részjelenségeként 
vagy kisérleti állatokon autoantitesttel törté­
nő hiperimmunizácló hatására is® Az immun-geron­
tológia agyra több időskori elváltozás kórerede­
tének e tisztázásához segíti hozzá a kutatókat.

A szervátültetés módszereinek fejlődése, 
lehetőségeinek bővülése az immunológia legfia­
talabb szakterületét, a transzplantációs Immu­
nitástant keltette életre.

A transzplantátum és a gazdaszervezet közöt­
ti reakciók részjelenségeit a transzplantációs 
terminológia fogalmaival jelölik. Ezek közül 
példaként elsősorban olyan fogalmakra hivom fel 
a figyelmet, amelyeknek Jelölésére többféle, 
egymással összetéveszthető kifejezést is hasz­
nál a szakirodalom. Ilyenek* az allo-autigén 
olyan antigén, amely egy állatspeciesnek csak 
bizonyos, de nem minden egyes egyedében mutat­
ható ki. Korábban az ilyen antigént izo-antiqán 
névvel jelölték. Az allo-tipus nem más, mint 
egy adott specieshez tartozó állat vérében lévő 
fehérje-, vagy nem-fehérje természetű antigének­
nek azon tulajdonsága, hogy az azonos állatfaj 
minden egyedének vérplazmájával szemben ellen­
anyagot termelnek. Az egyes vérfehérjék antigén 
tulajdonságai különbözők. A különbségek genetikai­
lag adottak. Egyes szerzők allo-tipua helyett
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idio-tipust» vagy xeno-tipust mondanak« A szó-» 
alkotásban az allo-, a homológ és az izo-; szino­
nimának számítanak*.

Minthogy a transzplantációs immunológia je­
lenségeinek lényeges hányadát angolszász szer­
zők első megfigyelése alapján angolul nevezték 
el, az orvosi terminológia megszokott gyakorla­
tának megfelelően az immunológiában is sok angol 
szakkifejezés vált nemzetközivé* Ezek közül az 
autograft vagy homograft kifejezés olyan transz- 
plantátum megnevezésére szolgál, amelyet ugyan­
azon állat vagy ugyanazon emberi egyén testének 
egyik helyéről eltávolítanak, abból a célból, 
hogy egy más helyre beültessék.

Az allograft olyan transzplantátum, amelyet 
azonos species egyik egyedéből azon célból vesz­
nek ki* hogy egy tőle genetikailag különböző, de 
azonos specieshez tartozó egyed szervezetébe be­
ültessék.

A heterograft, xenograft olyan transzplan­
tátum, amelyet valamely adott species egy egyedé­
ből egy másik species bármelyik egyedébe ültet­
nek át.

A gazdaszervezet és a transzplantátum közöt­
ti visszautasító reakciót, azaz a transzplantátum 
kilökését rejectio terminus technicusszal jelö­
lik. Ez a jelenség az immunrendszer fiziológiás 
reakciója a heterospecifikus és az adott szerv 
vagy sejttipus számára nem tolerálható transz­
plantátum iránt,
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Transzplantációs betegségnek a transzplan- 
tátum ós a gazdaszervezet közötti reakció részle­
ges , vagy teljes hiányát nevezik. Lényege: a 
gazdaszervezet* azaz a befogadó immunrendszeré­
nek csökkent működése. Az ilyen recipiens kép­
telen a szövettanilag incompatibilie transzplan- 
tátum kilökésére,

A transzplantációs betegség fordítottja a 
hiperimmun transzplantációs reakció, amely a 
szövettanilag compatibills ós fajazonos tranez- 
plantátum kilökődéséhez vezet egyrészt* másrészt 
egyes autoimmun megbetegedések rószjelensége 
lehet /pl, emelkedett autoantitest titer/.

Ennek befolyásolására alkalmazzák az immun- 
szupreasziv gyógyszereket, Immunozuprosszióról 
akkor beszélünk, ha valamilyen fizikai, kémiai 
vagy biológiai hatás révén sikerül az ellen- 
enyagkópző rendszer működését gátolni.

Az immunszupresszorok egy része rosszindulatú 
daganatok kezelésében alkalmazott citosztatikumok. 
Feltételezett hatásmechanizmusuk* hogy a sejtosz­
lás megakadályozása révén csökkentik az ellen­
anyag-termelésre képes sejtek számát. Ezek hát­
ránya* hogy hatásuk nem szelektív* Hasonlóképpen 
nem szelektív hatásúak a fizikai immunszupresz- 
szorok közó sorolható ionizáló sugarak és anti- 
raetabolitok som. Az ideális immunszúpressziv 
ezer az lenne, amely a hiperimmun és autoaller- 
giás reakciókat gátolná, tehát elősegítené a 
homo- és a hetero-transzplantátumok helyben mara-
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désát, gátolná a rejectiót de a ezervezet véde­
kező jellegű, elsősorban a fertőzésekkel szembeni 
immunitását nem vagy alig befolyásolná. Az ilyen 
szer még nem áll rendelkezésünkre, ennek az út­
nak a mai állomását az immunszórumok különböző 
tipueai jelentik, közülük az antilymphocyta 
szérumokat kell kiemelni, amelyek a rejectiós 
jelenségek kivédésére szolgálnak. Hasonló pró­
bálkozást jelent egyes enzimek immunszupresszió 
céljából történő adagolása is.

Az immunszupresszió klinikumának kidolgozása 
a jelen kutatásnak feladata.
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KÖNCZÖLNÉ GÖDÉNY Eszter

Az OQKPK forditáamáaolat szolgálatának

X969- évi műtatászárnál 
/Statisztikai elemzése/

1* A szolgáltatás rövid története

Kezdetei arra az időszakra nyúlnak viasza, 
amikor az OOKDK - Orvostudományi Dokumentációs 
Központ néven - az MTA intézményeként működött 
és kizárólag szovjet orvosi szakirodalmat doku­
mentálta A forditáaokról nyújtott tájékoztatás 
jól illeszkedett az aktív tájékoztatás egyéb 
formáinak rendszerébe. Önálló kiadvány formájá­
ban rendszeresen megjelenő fordítási jegyzékét 
időről-időre megküldte mindazoknakjakik valaha 
is igénybevették az ODK tájékoztató szolgálatát,,

Az 1956, évi könyvtárügyi törvény hatására 
létrejöttek mai szervezeti alapjai, s kibővültek 
feladatai, A könyvtár állománya uj külföldi 
szakfolyóiratokkal gyarapodott, melyek igen ér­
tékesek voltak a forditáemásolat szolgálat szem­
pontjából, Az ötvenes évek második felében meg­
szűnt a fordítói tevékenység társadalmi munka 
jellege, s ekkor alakult ki a fordítás-szolgálat
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mai munkamenete* Azóta meghatározott költségve­
tési keretből gazdálkodva az OOKDK külső fordí­
tókat fizet* A fordításra érdemes cikkeket orvo­
sokból álló kollektíva, az OOKDK munkatársai Je­
lölik. Minden fordítás 5 példányban készül, amely­
ből a másolatok a szükséges javítások rávezetése 
után értékesíthetők. Az első példányt archiválja, 
s az igy kialakult fordítás gyűjteményt szerzői 
betűrendes és szakrendi katalógusban tárja fel.

A fordítások számára 1963-tól az Orvosi 
Hetilap Horus rovatában publikált jegyzékek 
biztosítanak széleskörű propagandát. Az orvosi 
könyvtári hálózat megerősödésével egyidejűén 
ebben az évben érte el "fénykorát" a szolgálta­
tás. Ekkor egy fordításra átlagosan 10 értékesí­
tett másolat jutott.

1966-tól a gyógyszereink hasábjain publikál­
ja fordítási jegyzékeit, s bár megszűnik a köl­
csönözhetőség, a forgalom 1967-ben még nem csök­
ken /300 fordítás, 3 000 db másolat/. A másolatok 
ára 1967 decemberétől 2.-Pt/oldal.

1968-ban - a választók bővülése ellenére 
/a fordítások száma az 1961 évihez viszonyítva 
megkétszereződik/ - jelentősen csökken az igé­
nyelt másolatok száma./ 400 db fordításra 2375 
db másolat esik/.

1969 évi mutatószámok alapján még rosszabb 
az arány* 491 fordításra 2398 db másolat jut.

A következő statisztikai elemzés megpróbál­
ja feltárni ennek a jelenségnek az objektív 
okát.
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2. Anvag éa módszer

A feldolgozás célja olyan statisztikai elem­
zés volt, melynek alapján konkrét adatokat kapunk 
a forditásmásolat szolgálat hatékonyságának lemé- 
réséhez. Vagyis milyen mértékű az OOKDK fordítás 
gyűjteményének kihasználtsága? a fordításra jelölt 
cikkek hasznosságát mennyire támasztja alá az 
igénybevétel; egy-egy szakterület fordításaink­
ban mennyire van reprezentálva; egy-egy cikk 
hány évre visszamenőleg tarthat számot érdeklő­
désre?

Az elemzés az 1969, övben publikált 491 db 
fordítás^ illetve az ugyanebben az évben igényelt 
2398 db móeolat jellemzőire támaszkodik. Egy sta­
tisztikai elemzés korlátáit szűkre szabni kétség 
kivül előnytelen, hiszen az értékelés annál több 
eredménnyel kecsegtet, minél több adatra támasz­
kodik. Az említett számok "mintasokaság" tekin­
tetében elfogadhatóak, de nem optimálisak, mint­
hogy korlátozzák a csoportalkotás lehetőségét. Ez 
leginkább a szak ill. téma szerinti megoszlás 
értékelésénél éreztette kedvezőtlen hatását.

Az időhatár ilyen módon való megvonását az 
adatforrások milyensége indokolta elsősorban.

Az adatgyűjtés egyfelől a fordításokra, 
másfelől a megrendelő levelekre támaszkodott.
Az igényelt és /vagy meghirdetett fordítások 
fix nyilvántartási számuk alapján könnyen azo­
nosíthatók voltak. Mivel azonban egy-egy jegyzék
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"lefutási ideje" több mint 2 hónapra becsülhető, 
az elemzésből nem lehetett kizárni az előző év­
ről áthúzódó megrendeléseket, bár elméletileg ha­
misítják az összehasonlításra szánt adatokat. 
Ettől annál is inkább eltekintettünk, mert - 
mint később látni fogjuk - a számok abszolút ér­
tékét kompenzálják a következő évre áthúzódó 
megrendelések. Ilyen torzulással - bórhol von­
juk meg a határt - mindenképpen számolni kellett 
volna. A^mintasokaság" növelése legfeljebb fino­
mította volna, de nem küszöböli ki ezeket a ne­
hézségeket.

Maga a feldolgozás lyukkártya-technikán 
alapszik. A kártya-tipusok közül a peremlyukkár- 
tya bizonyult a legalkalmasabb adathordozónak, A 
munak egyszerűsítése érdekében egysoros, direkt 
kódos formát választottunk, A kétszer 10 és két­
szer 21 lyukpozició elegendőnek bizonyult a szük­
séges információk rögzítésére /Id. 1.melléklet/.

A munka első fázisában minden 1969-ben a 
Gyógyszereinkben meghirdetett fordításról készült 
egy kártya, amely egyelőre még csak a fordítás 
azonosítás számát tartalmazta. Ezután - a fordí­
tások egy példánya alapján - minden egyes kár­
tyára felirtuk a következő adatokat:

- az eredeti cikk nyelve,
- az eredeti cikk megjelenési éve,
- a szakcsoport, amelybe tartalmilag 

tartozik.
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Főként a adakozás miatt törekedtünk arra, hogy 
az adatokat ne a Jegyzékben szereplő címleírás- 
bői vegyük, hanem magából a fordításból®

Á nyelv megjelölése száméra 5 lyukposicioi 
foglaltunk le a kártya egyik rövid oldalán /an­
gol, német, orosz^ francia, egyéb/, ugyanitt és 
ugyanennyit a megjelenési év jelölésére /1969# 
1968, 1967, 1966, 1965 és annál korábbi/, A 
másik rövid oldalt fenntartottuk - egy lyuk 
kivételével » az igénybevétel gyakorisági cso­
portjai számára /0, 1, 2, 3-4, 5-6, 7да8# 9-Ю* 
■11-14? 15 és № #№f  A megmaradó egy lyukba lyu­
kasztottuk a hálózaton kívüli igényléseket /MÁV, 
honvédség/* A két hosszú oldal a cikk tartalmi 
hovátartozásának jelölésére szolgált, A szako­
sáéhoz a Magyar Orvosi Bibliográfia szakrendjét 
használtuk, adaptált formában® Részletesen csak 
két "nagy klinikumot", a belgyógyászatot és a 
sebészetet bontottuk® A teljes bontáshoz nem 
lett volna elegendő lyukpoziciő, в amúgy sem 
volt célunk a csoportszám növelése, mivel az, 
ilyen kis számok esetén, nehezíti az értékelést 
és rontja az eredmény hitelességét® A határterü­
leti és nagyon átfogó cikkeket két helyre sza­
koztuk /pl® a tumor-immunologiát az onkológiába 
és az immunológiába/® Az összes forditásóknak 
kb 20 %-a volt ilyen tipusu®

A munka második fázisában az irattár ada­
tai alapján valamennyi kártyára felvittük az 1- 
génybevétel gyakoriságét és kártya-készletünket
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kiegészítettük azoknak a fordításoknak a kár­
tyáival, melyeket nem a vizsgált naptári évben 
hirdettünk meg, de a tárgyévben igényeiteké 
Ilyen módon több mint 700-ra növekedett a for­
dítás féleségek száma*

Külön munkafázisban jelöltünk és lyukasz­
tottunk* A munkafolyamat felbontásával igyekez­
tünk kiküszöbölnie téves lyukasztásokat.

Ezt követően elkészültek a táblázatok»

3* A táblázatok értékelése

A táblázatok értelmezésénél előre kell bo­
csátani, hogy a számadatok - az 5/a táblázat 
kivételével - a fordítás féleségek darabszámát 
jelentik. Az igénybevétel felmérésénél ugyan ké­
zenfekvőnek látszott volna az összes másolatok 
darabszámából kiindulni, de ehhez nem találtunk 
elég gyors és egyszerű feldolgozási módot. 
Visszakövetkeztetésre a választott feldolgozási 
mód mellett is van lehetőség de ezzel csak egy 
alkalommal éltünk /5/a táblázat/ a dolog körül­
ményes volta miatt.

Fel kell még hívni a figyelmet arra, hogy 
szakok szerinti megoszlást tükröző táblázatokban 
szándékosan nem összesítettünk, mivel a végössze­
get értelemszerűen módosítják a kétfelé szakozott 
fordítások.
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3.1. Az 19б9« évben meghirdetett 
fordítások megoszlása 
a/ évek szerinti

A fordításoknak mindössze 19,5 %-a volt 
azévi, ami feltűnően kevés, hiszen a publikált
fordításoknak 80 %-a egy évvel korábbi, vagy 
még régebbi /7. táblázat/. Ha a 19,5 %-os ka­
tegóriában megvizsgáljuk az egyes fordítások 
igénylési gyakoriságát /5 táblázat/, akkor a 
"kölcsönzési” átlag 2, ami abszolút értékben 
igen kicsi, a mint később látni fogjuk, szeren­
csére nem jellemző. Ennek a számnak az értelme­
zésénél figyelembe kell venni, hogy ezeket a 
fordításokat többségükben az év második felében 
hirdettük meg, tehát a naptári év végére zömmel 
"nem lefutott" fordítások.

A fennmaradó 80 %-ból 67,6 $-ot tesznek ki 
az előző évi cikkek. Ebben a csoportban 343 for­
dítás féleségre 1668 másolat jut /5. táblázat/, 
ami 4,7 "kölcsönzési" átlagot jelent és sokkal 
inkább jellemző, mint később látni fogjuk.

Ezekből az adatokból kitűnik, hogy for­
dításainkról meglehetősen nagy késéssel ezé- • 
rezhetnek tudomást a felhasználók,jaminek az oka 
egyrészt a Gyógyszereinkben publikált jegyzék 
3 hónapos nyomdai átfutásában, részben a helyi 
adminisztráció nehézkességében keresendő.

Figyelemre méltó még, hogy az 1967, 1966. és 
1965® évek részesedési aránya több mint 10 % az
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1969-ben közzétett fordításaink között. 4-9 
éves cikkek propagálása nem tendencia, bár nem 
elítélendő, ha figyelembe vesszük az orvostudo­
mányban 10 évre becsülhető svulásl időt.

Ъ/ nyelvek szerint»

A 8. táblázat alapján szembetűnő a nyelvek 
szerinti megoszlás aránytalansága. A német nyelv 
52 %-os részesedési aránya azt jelenti ugyanis, 
hogy ebből a nyelvből fordítottunk a legtöbbet, 
amelyet a legtöbben Ismernek,/ Az 1964.évi fel­
mérés adatai szerint az orvosok 2/3 tud németül , 
a fiatalokat is beleértve/* /4./

Az angol nyelvű cikkek az összesnek csupán 
26 %-át tették ki, ami több szempontból is ked­
vezőtlen arány. Egyrészt mert volumenét tekintve 
az angol nyelvű orvosi szakirodalom a legnagyobb, 
másrészt mert az angol, nyelvtudás szempontjából, 
még mindig csak a második helyen áll az orvosok 
körében.

A nyelvtudási rangsorban harmadik és negye­
dik helyet elfoglaló orosz és francia nyelv alig 
15 %-kal van képviselve, nem is szólva az Igazán 
kevesek által ismert spanyol, olasz, cseh és len­
gyel nyelvekről, amelyek összesen 17 db cikket 
tesznek ki az 1969. évben meghirdetett fordítá­
saink között. /Olaszt 2 db, spanyolt 2 db, csehi 
3 db, lengyelt 10 db./
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Megállapítható tehát, hogy fordításaink 
nyelvi megoszlása tulajdonképpen a felhasználók 
/в nyilván a fordítók/ nyelvtudását tükrözi, 
nem pedig a nyelvi "barrier" áttörésére irányuló 
tervszerű törekvéseket, holott ez indokolná el» 
sősorban a fordító szolgálat létjogosultságát*

с/ gyakoriság szerinti megoszlást

A gyakorisági táblázatban /4*táblázat/ 
szereplő adatok közül először a szélső értékek 
szorulnak magyarázatra. Az egyszer sem igényelt 
fordítások az összesnek 17 %-át teszik ki. Ennek 
kb fele /a 10, táblázat adatai szerint/ az év 
utolsó 2 hónapjában publikált, tehát az iránta 
mutatkozó érdektelenség nem tekinthető abszolút­
nak, Ugyancsak ebből a táblázatból derül ki, 
hogy az összesen 82 cikkből 13 cikk orvostörténe­
ti volt, ami mindig a kevéssé keresett témák 
közé tartozik.

A legtöbbször /15-ször, vagy annál többször/ 
igényelt fordítások száma sajnálatosan alacsony^ 
mindössze 6 db. Az érdeklődést indokolja a cik­
kek témája és műfaja - mint később látni fogjuk,

A meghirdetett fordítások 21 %~a háromszor 
ill, négyezer fordult meg az 1969» év folyamán, 
vagyis 105 db fordításra 376 db másolat, A 
0-szor, 1-szer és kétszer igényelt fordítások 
összesen 42 %-ot tesznek ki. A forditásmásolat 
szolgálat 1969. évi működési feltételei szerint
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ев annyit jelent, hogy a fordításoknak 64 %~át 
nem kellett a tárgyévben sokszorosítani, mert 
a fordító által produkált példányok fedezték а 
szükségletet. Abszolút értelemben azonban ez 
sem jellemző.

Az ötször, vagy annál többször igényelt 
fordítások az összmennyiségnek 36 %-át teszik 
ki, tehát alig többet, mint 1/3-át. A forgalom 
szempontjából ez a szám sajnálatosan kicsi.

Az 1969. év folyamán igényelt összes má­
solatok darabszáma /2398 db/ valamint a fordítás 
féleségek darabszáma /740 db/ alapján meghatároz­
ható az egy fordításra vonatkozó "forgási átlag". 
/А fogalom azonos a korábban használt "kölcsönzé­
si gyakoriság", "kölcsönzési átlag" kifejezések­
kel,/ A két szám hányadosa 3#3« Ez azt jelenti, 
hogy 1969-ben egy fordításra átlagosan 3 másolat 
jutott, Ha ezt a számot jobban szemügyre vesszük, 
még átlagosan sem fedi a valóságot, hiszen az 
előző évekről áthúzódó megrendelések alig növe­
lik a másolatok számát, viszont sokkal inkább а 
fordítás féleségeket reprezentáló osztó számot, 
minthogy ezek szinte kizárólag egyszeri megkere­
sések. Ha mindkét értékből levonjuk az áthúzódó 
megrendeléseket,lényegesen javul az index érté­
ke, e meghaladja a 4-et. Ha egy fordítás forgá­
si átlagát több évre volna módunkban számolni, 
ennél ez értéknél minden bizonnyal magasabbat 
kapnánk. Ez a felmérés erre vonatkozóan nyilván 
nem szolgáltat adatokat, hiszen ez csupán egy­
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szeri, reprezentatív statisztikai értékelés* Ha 
azonban az 1 9 6 9. évben igényelt másolatok számát 
a meghirdetett fordítások számával hasonlítjuk 
össze, akkor fordításra alig kevesebb mint 5 má­
solat jut, ami arra enged következtetni, hogy 
több éves viszonylatban ez az érték reálisabb a 
korábbinál® Ezeknek a számoknak az összehasonlí­
tása matematikailag kifogásolható, logikailag vi­
szont elfogadható, minthogy az év utolsó két hó­
napjában publikált fordítások nem jelentkeznek 
jellemző értékkel a másolatok darabazámáben, Ha 
tehát úgy tekintjük az előző évről áthúzódó meg­
rendeléseket, mint a következő évre áthúzódó 
igényléseket kompenzáló konkrét számokat, akkor 
perspektivikusan az 5 indexet kell igaznak elfo­
gadni.

d/ a fordítások megoszlása szakok 
szerint 

/9. táblázat/

Feltűnően nagy a két nagy klinikum, a bel­
gyógyászat és a aebóezet részesedési aránya. Az 
előbbi több mint 30 %, az utóbbi közel 15 %
/4. táblázat/. A belgyógyászaton belül is jellem­
ző a szív- és keringési megbetegedések túlsúlya 
/ez maga 1/3-a a belgyógyászati témáknak/.* Ez a 
szám akkor is túl nagy, ha figyelembe vesszük, 
hogy a hipertónia és az arteriosclerosis ma az 
orvostudomány igen aktuális kérdései közé tartoz­
nak, hiszen - tapasztalatból tudjuk - hogy a köz­
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lemények száma eokkal nagyobb, mint az uj tudomá­
nyos eredmény. Ugyancsak nagy az emésztőrendsze­
ri megbetegedésekkel foglalkozó cikkek száma, s 
az igénybevétel ezt sem indokolja minden esetben.

Igen kis számmal vannak képviselve az un- 
"kis" klinikumok* a szemészet /3 db/, a fogászat 
/2 db/, fül-orr-gégészet /6 db/. De kevés a ra­
diológiai és geronfológiai tárgyú cikk is, pedig 
mindkettő igen fejlődő ága ma az orvostudománynak.

Az orvostudomány elméleti ágai szintén igen 
kis számmal vannak képviselve. Közülük legtöbb 
az orvostudomány általános kérdéseivel, orvosi 
etikával foglalkozó cikk. Ez utóbbit indokolja 
az, hogy a transzplantáció felvetett néhány uj 
orvosi etikai kérdést. Kevés és nem elég jól vá­
logatott az orvosi kibernetika /7 db közlemény/, 
a humán genetika /6 db/.Viszonylag kevés az im­
munológiai tárgyú közlemény /14 db/, pedig - 
egyes becslések szerint - a kísérletes biológiai

és elméleti orvostudományi közleményeknek 
10-20?6-а ma immunológiai tárgyú /5/.

Tapasztalható tehát bizonyos aránytalanság 
a fordításra jelölt cikkek szakok szerinti meg­
oszlásában ie, amelyet érdemes lenne közelebbről 
megvizsgálni, ha érdekességekben és aktualitá­
sokban bővelkedő, jól hasznosítható, széles ská­
lájú fordítási anyagot akarunk a felhasználók 
elébe térni.



3.2. Az 1969-ben igényelt másolatok 
megoszlásának jellemzői

A tárgyévben igényelt 2398 db másolat 740 
db fordítás között oszlik meg. /5®táblázat/. Az 
előző évekről áthúzódó megrendelések közel 1/3- 
át teszik ki a fordítás féleségek számának.

Megvizsgálva a fordítások eredetijének a 
keletkezési évét, szembetűnő, hogy több mint 40 
ban 2 évnél régebbiek /1. táblázat/, sőt ha kie­
meljük a nem 1969-ben meghirdetett fordításokat, 
akkor is több mint 30 %-ot tesznek ki az 196?* évi 
vagy annál régebbi cikkek. Az igénybevétel gyako­
risága alapján tehát úgy tűnik, hogy a cikkek 
3 éven belül viszonylag keveset veszítenek érde­
kességükből.

A nyelvek szerinti megoszlásból csupán azt 
a következtetést lehet levonni, hogy a kínálatot 
tükrözik. /2. táblázat/

A szakok szerinti megoszlásra jellemző az 
onkológiai, farmakológia! tárgyú cikkek és a sziv- 
keringési betegségekkel foglalkozó közlemények 
iránti kereslet. /10. táblázat/ A fordított 
cikkek számához viszonyítva nagynak mondható az 
immunológiai, endokrinológiai tárgyú cikkek és a- 
nyagcsere betegségekkel foglalkozó fordítások i- 
ránti kereslet. Kevésbé keresett fordítások vol­
tak a transzplantációs és orvostörténeti tárgyú 
közlemények. /Az előbbi jó példa arra, hogy az

-  2 8 2  -



aktualitás nem feltétlenül vált ki érdeklődést, 
ha a gyakorlati felhasználás feltételei még nem 
értek meg*/ Orvostörténeti forditáaainkkal kap­
csolatban meg kell említeni, hogy elsősorban nem 
a másolat szolgálat céljaira készülnek*

Ha az egyes szakokon belül megnézzük a 
"kölcsönzési" gyakoriságot, lényegében ugyanezt 
a rangsort kapjuk, A 10-szer, vagy annál többször 
igényelt fordítások az immunológia, az onkológia, 
a kardiológia, az emésztőrendszeri belgyógyászati 
és anyagCBerebetegségek között oszlanak meg. Az 
1965, évi, vagy annál régebbi cikkek között vi­
szonylag nagy számmal van képviselve a farmakológia
/8 db fordítás féleség/, a szülészet-nőgyógyászat, 
a gyermekgyógyászat /6 db/, az onkológia /9 db/ 
és az élettan, /6, táblázat/

Az orvosi könyvtári hálózatba nem tartozó 
intézmények ill, személyek 16-szor fordultak for- 
ditásmáaolatái't 1969, évben az OOKDK-hoz, ami 
igen kis szám, ha figyelembe vesszük a MÁV és 
a honvédség egészségügyi szervezetének kiterjedt­
ségét.

3,21 Melyek voltak 1969-ben a
legkeresettebb fordítások?

109 igényelt másolat 6 fordítás között 
oszlik meg, /5/в táblázat/ Ezek közül a "köl­
csönzési" gyakorisági maximum 24 volt, E for­
dítások közös jellemzője, hogy szemle jellegű
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Összefoglaló tanulmányok az orvostudomány egy- 
egy aktuális kérdéséről.

A legtöbbször igényelt fordítás onkológiai 
tárgyú, összefoglalja a rákkutatás 1968. évi 
állását. A második legkeresettebb cikk az ulcus- 
sebéezet aktuális kérdéseit tekinti ét. A tizen­
nyolcszor igényelt fordítás sokk-etiológiával és 
terápiával foglalkozó közleményről készült, A 
tizehatszor kért fordítások egyike turaor-immuno- 
logiai tárgyú, részletesen tárgyalja az állati 
experimentális tumorok immunológiai tulajdonsá­
gait, összehasonlítva az emberi tumorok szövet­
tani 6b immunológiai viselkedésével, a felveti 
a rák immuntex*ápiájának néhány kérdését; a má­
sik jó összefoglaló a pneumonia differenciál- 
diagnosztikájáról, s különösen hasznos a gya­
korló orvos számára. A tizenötször igényelt 
"Akut has az öregkorban" c. fordításunk 1209 be­
tegen végzett megfigyelés kapcsán elemzi a sür­
gős műtéti beavatkozás kockázatait és kiküszöbö­
lésének módját Öreg korban#

4. Következtetések

a/ A fordítások iránt mutatkozó igény messze 
elmarad a korábbi években tapasztalt 
érdeklődéstől, pedig jegyzékeinket az 
egyik legnagyobb példányszámban megje­
lenő szaklapban publikáljuk, melyet 
minden bejegyzett orvos és gyógyszerész 
ingyen kap havonta.
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Ъ/ A fordítésmásolat szolgálat financiáli­
sán nem gazdaságos, mert - 4 és 5 kö­
zötti "kölcsönzési" átlagot számolva - 
a fordítások többségét egyszer sokszo­
rosítani kell# de a második 5 példány­
ból már csak X«re van átlagosan megren­
delő,,

с/ A fordítások jelölésénél tapasztalhatók 
bizonyos ésszerütlenségeki

- egyes szakterületek igen elhanyagoltak, má­
sok indokolatlanul frekventáltak® Vajon egyes 
szakterületeken valóben nem Jelenik meg semmi 
fordításra érdemes?

- rendkívül rossz a nyelvi megoszlás* A cik­
kek jelölésénél olyan ésszerű szempontok érvé­
nyesítésére kellene törekedni# mint a felhaszná­
lók nyelvismeretének kiegészítése, nehezen hoz­
záférhető, ritka folyóiratok cikkeinek publiká­
lása*

- törekedni kell a szemle jellegű összefog­
laló cikkek jelölésére - terjedelem korlátozás
nélkül®

d/ Az 1968,évi választékbővítés 1969-ben
sem váltotta be a hozzáfűzött reményeket# 
s ezért meg kell próbálkozni a bérfordí­
tások bevonásával történő bővítéssel, 
annál is inkább, mert ezzel OOK-ba nem 
járó folyóiratokkal bővülne a reprezen­
tált folyóiratok skálája®
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в/ Jegyzékeink fordításainkról legalább egy 
éves késéssel adnak hirt, amihez hozzá­
számítva a közlemények 1-1 1/2 éves kia­
dói, nyomdai átfutási idejét, aligha 
mondható frissnek és gyorsnak ez a szol­
gáltatás még akkor is, ha ez a statiszti­
kai elemzés nem tartalmaz olyan adatot, 
amelynek alapján arra lehetne következ­
tetni, hogy 3 év alatt megszűnik az or­
vosi cikkek aktualitása, 

f/ a hálózaton kívüli egészségügyi intézmé­
nyek a szolgáltatás "fehér foltjai", a- 
melyet jó propaganda eszközök bevetésé­
vel érdemes lenne felszámolni,

5. összefoglalás

Az elemzés több olyan konkrét tényre fényt 
derített, amelynek szerepe van a forditásmásolat 
forgalom 1969. évi csökkenésében, A kérdés komplex 
volta miatt azonban még meg kell említeni néhány 
tényt ezen kívül is. Az egyik a dokumentációs in­
tézményekben egyre inkább érvényesülő pénzügyi- 
gazdaságossági szemlélet kedvezőtlen hatása. A 
másolat szolgáltatás "fénykorában" a fordítások 
publicitása megfelelt a mainak, A felhasználók 
viszont kétféle módon juthattak fordításhoz* 
vagy 2 hétre kölcsönözték, vagy 1,- Ft óldal sok­
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szoros!tási dij fejében megvásárolták* A kétfé­
le lehetőség előnyeit nem kell részletezni*
Elég annyit megemlítenie hogy egy óim alapján 
nem lehet minden kétséget kizáróan eldönteni 
a cikk tartalmát* Értelmező eleimmel enyhíteni 
lehet a problémát, de megoldani nem* A kölcsön­
zési lehetőség nemcsak hogy megszűnt az évek 
folyamán, de növekedett /előbb 100 %-kal, majd 
30 56-kal/ a sokszorosítási dij, bár a minősége 
és gyorsasága semmit nem változott*

Amikor e forgalmat vizsgáljuk, nem szabad 
figyelmen kívül hagyni azt a tényt sem, hogy a 
hatvanas évek második felében az OOKDK az aktív 
tájékoztatásnak uj formáit vezette be /témafi­
gyelő, gyorstájékoztató/, amelyek a felhasználók 
bizonyos rétegének kielégítik tájékozódási igé­
nyeit® Ezek a szolgáltatások természetesen egy­
másnak nem helyettesitől, hanem - jó szervezés 
esetén - kiegészítői.

Mindent egybevetve kár volna az aktív tá­
jékoztatásnak ezt a nagyon igényes és hasznos 
formáját gazdaságossági okokból nem fejleszteni. 
Remélhetőleg ez a probléma a bérforditások beve­
zetésével megoldódik és a szolgáltatás fejlődé­
sének uj távlatai nyílnak meg 1971 után.
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1. táblázat: Az igényelt fóráitásféleségek megoszlása
évek szerint

Évek 1969 előtt 1969-ben összesen
meghirdetett

/db/
meghirdetett

/db/
db %

1969 97 97 13

1968 10 333 343 44,2

1967 115 42 157 22,2

1966 77 6 83 12,2

1965 és 47+ 13 60 8,4

Összesen: 249 491 740 100,0

A tárgyévben meghirdetettek közül jellemző az 1968. év 
i'észesedési aránya.
A korábban meghirdetettek közül az 1967. év túlsúlya szembe- 
tűnő.

+Az 1965. évi és annál korábbi cikkek darabszámának megoszlása 
részletezve:

1965 1964 1963 1962 1959 1956 ö

18 14 11 2 1 1 47+
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2. táblázat! Az igényelt forclitás féleségek megoszlása
nyelvek szerint

Nyelvek 1969 előtt 
publikált 

/db/

1969-ben
meghirdetett

/db/

Össze
/db/

sen
%

Angol 53 130 183 24,7

Német 140 254 394 53,2

Orosz 3 42 45 6,1

Francia 53 48 101 13,7

+Egyéb /cseh 
Д.б«| ol., s ?•/ 17 17 2,3

Összesen! 249 491 740 100

A fordítások nyelvek szerinti megoszlása a kinálatot tükrözi.

+Az "egyéb" kategóriában a megoszlás a következő:

olasz 2 db
spanyol 2 "
cseh 3 "
lengyel 10 "

17 db
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3» táblázat? Az igénybevett fordítás féleségek megoszlása szakok szerint?

Szaki
f e l m i f i

Ö ííí
/А/

Szak?
Ш |$1 f i % _

Ált* orvostud. 18 2 . i 21 S. anaest. 5 3 3 11

Kibernetika 6 - i 7 " dialysis 3 - 1 4

Humángenetika 5 1 i 7 " Transzpl. 16 1 5 22

Farmakológia 28 20 18 66 Sebészet összesen? 1Ц-Щ 126

Immunológia 10 9 7 26 Szül.-lfőgyógy. 12 9 16 37

Feji» rendeli» 2 1 - 3 Gyermekgyógy. 20 9 7 36

B.emésztőrendsz. .25 13 9 4? Ideg- elmegyógy. 20 8 4 32

11 légzőrendsz. 9 10 1 20 Fül-orr-gége 6 - 1 7

" sziv~„keringés 69 28 8 105 Szemészet 2 1 2 5

" rheurnatol. i4 3 1 18 Bőrgyógy. 13 3 2 18

" vese betege. & 1 5 12 Onkológia 22 4-5 9 76

" haematológia 7 7 1 15 Tuberkulózis 1 - - 1

" anyagcsere 10 15 4 29 Stomatológia 2 - - 2

" endokrinológia 5 12 5 22 Hadiológia 3 1 -

!! autoimmun betegs 7 2 2 11 Labor, diagn. 21 3 15 39

" fertőző betegs. 6 - 3 9 Gerontológia 2 5 6 13

Belgyógyászat összesen? 31/áj 263 Igazságü.o.tan 5 1 1 7

S.műtéti élők. 17 3 2 22 Blattan-Kórtan 11 9 - 20

" hasi 15 13 2 30 Kgészségtud. 20 1 - 21

" s z í v - ,  ér- 3 4 1. Ü Orvostörtónet 29 1 - 30

mellkasi 5 5 - 10

" idegsebészet 4 - - 4

"  urológia 5 - 1 6

”  traumatológia 4 3 2 9
i_____ ............ ..
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4. táblázat: Az 1969-ben meghirdetett fordítások megoszlása
a kijelölt gyakorisági kategóriákon belül

/db/ %

O-szor kért 82 17

1-szer " 50 10

2-szer ” 68 15

3-4-szer " 105 22

5-6-szor " 77 16

7-8-szor " 44 8

9-10-szer " 56 6

11-14-szer " 25 5

15-ször vagy 
annál többször 6 1

Összesen: 491 100

A 0-4-szer kért fordítások az összesnek 64 %-át teazik ki.
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5. táblázati Az összes fordítások igénybevételi gyakorisága ée a
cikkek keletkezési éve.

Gyakorisági
kategóriák 1969 1968 196? 1966 1965

Ossz*’
db %

+0-8zor kórt 37 28 9 2 6 82 11

l-szer kért 12 33 74 63 45 227 31

2-ezer kért 12 51 31 13 6 113 15

3«4_8Zer kért 20 77 29 3 1 130 18

5-6-szor kért 10 60 5 2 1 78 10*2

7-8-szor kórt 3 36 6 - - 45 6

9-10-Bzer kért 2 31 3 - - 36 5

11-14-szer
kért 1 21 - - 1 23 3

15-ször, vagy 
többször kért ** 6 - «5» - 6 0,8

összesem 97 343 157 83 60 740

♦ A 0 gyakorisági kategóriában értelemszerűen csak 1969-ben meg­
hirdetett fordítások szerepelnek.
Az 1 kategóriában feltűnő az 1967# évi vagy annál régebbi fordí­
tások részesedési aránya.
Az egyes gyakorisági csoportok közötti megoszlás az 1968. évben 
mondható a legkiegyensulyozottabbnak.
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5/a táblázati A forditésmásolatok darabszáiaónak megoszlása évek 
és "kölcsönzési" gyakoriság szerint

Gyakorisági
csoportok

1969
/db/

1968
/db/

1967
/db/

1966
/db/

1965
/db/

ösa »•
/db/ %

1-szer kért 12 53 74 63 46 228 9,4

2-szer kért 22 102 62 26 12 224 9,3

3-4-szer kért 76 265 91 7 7 446 18,5

5~6-szor kért 51 345 28 10 5 439 18

7-8-szór kért 25 262 44 - - 329 13,7

9-10-ezer kórt 18 305 28 - - 351 14

ll-lA-szer kért 11 247 - - 14 272 11,3

15-ezör, vagy 
többször kórt

- 109 - - - 109 5,8

Összesem 215 1 668 52 7 106 84 2 398

17* 195* 9 4+ 5l+ 357*

+ A jelölt számok a nem 1969-ben meghirdetett fordításokról igé­
nyelt másolatok darabszámát jelentik./А végösszegben benne foglal­
tatnak./

294



6^táblázat

Az 1969-ben igénybevett fordítás féleségek darab- 
száménak megoszlása a cikkek kiadási éve ezerints

S z a ki 1969 1968 1967 1966 1965

Általános orvostudomány, 
etika 4 13 2 - 2

Kibernetika - 8 oe - OB

Humángenetika - 3 2 - -

Farmakológia 9 30 12 9 8

Immunológia 5 7 9 3 2

Fejlődési rendellenességek 1 2 - - -

Belgyógyászat
Emésztőrendszeri beteg­
ségek 3 25 12 4 2
bégzőrendszeri beteg­
ségek 1 ‘.6 6 4 3
Szív-» és keringési be­
tegségek 17 51 20 14 3
Rheumatológla 2 8 7 - 1
Vesebetegségek 2 10 - 1 -

Haemetolőgia 1 7 3 2 2
Anyagcserebetegségek 5 6 12 6 -

Endokrinológia - 9 7 3 3
Autoimmunbetegségek 1 7 2 - 1
Fertőzőbetegségek 2 7 - - то

Sebészet
Műtéti előkészítés, post- 
op.szak 2 15 3 3 1
Haeisebészet 2 14 6 1 4
Szív- és érsebészet Ц» 1 4 3
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S z а к *

Mellkasi sebészet
Idegsebészet
Urológia
Traumatológia
Anaszteziológia
Dialysis - Transzfuzió
Transzplantáció

Szülészet - Nőgyógyászat

Gyermekgyógyászat

Ideg- éa elmegyógyászat

PUl-orr-gégészet

Szemészet

Bőrgyógyászat

Onkológia

Tuberkulózis

Stomatológia

Radiológia

Laboratóriumi diagnosztika 

Gerontológia 

Igazságügyi orvostan 

Élettan - Kórélettan 

Egészségtudomány 

Orvostbrténet

296

1969 1968 1967 1966 1965 é e .00
« 7 2 - 1
1 1 1 - »
1 5 - - »
2 4 2 2 -
4 4 1 2 »
3 2 -  -  -
3 16 -  -  1
4 18 5 6 4
5 16 5 3  6
5 17 7 2 2
1 5  1
3 -  -  1 1
5 8 2 1 -

5 21 24 16 9
*“ 1 «*' *»
- 2 - - -  
-  3 1 -  -

11  21 4 -  3

1 7 2 2 1
4 - 1 1  

1 4 6 4 6
6 12 2 -  1

3 16 8 — 5



7® táblázat;* k z 1969» évben meghirdetett fordítások megoszlása 
a cikkek keletkezési éve szerint»

,1969 1968 1967 1966 1965 ö
60««©

/db/ % /db/ % /db/ % /db/’ % /db/ * /db/

97 19,5 533 67,6 42 8,6 6 1,2 13 3 ,1 491

Feltűnő, hogy az 1969-ben meghirdetett fordítások 67 56-át egy évvel 
korábbi cikkek teszik ki»

8.táblázati Az 1969» évben meghirdetett fordítások megoszlása nyel­
vek szerint*,

ANGOL n é m e t OROSZ FRANCIA KGTÉB ö

/db/ í« /db/ /db/ 56 /db/ Я /db/ Sí /db/

130 26 254 52 42 8,5 48 9 17 ^,5 491

A fordításoknak több mint 50%-t teszik ki a német nyelvű folyóira­
tokból választott közlemények»
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9«táblázati Az 1969-ben meghirdetett fordítás féleségek megoszlása 
szakok szerint*

Szak db Szak db

Általános orvostud. 19 Seb. anaetesiologia 8

Kibernetika 7 " dialysis 4

Humángenetika 6 " transzplantáció 20

Farmakológia 41 Sebészet összesen} 93

Immunológia 14 Szülészet-Hőgyászát 23

Fejlődési rendellenességek 3 Gyermekgyógyászat 25

Bel. emésztőrendsz betege. 31 Ideg-elmegyógyászát 23
ft légzőrendsz. betegs. 10 Fül-orr-gégészet 6

M s z í v -  és keringőb í  b. 76 Szemészet 3
»» rheumatológia 16 Bőrgyógyászat 14
II vesebetegségek 10 Onkológia 27
fi haematológia 8 Tuberkulózis 1
H anyagcsere betege. 11 Stomatológia 2
И endokrinológia 9 Radiológia 3
ff autoimmun-betegségsk 8 Labor, diagn. - Műszerek 35
ff fertőző betegségek 9 Gerontológia 8

Belgyógyászat öaszesení 188 Sportorvostan- Igazságé. o.t. 5

Seb. műtéti élők. postop 2 0 Élottan-Kórtan 11
И hasi- 16 Egészségtudomány 20
ff b z í v-, ér- 4 Orvostörténet 29
fí mellkasi 5
ff ideg- 4
ff urológia 6

ff traumatológia 6
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10. táblásat!

Az igénybevetett fordítás féleségek darabsaáaénak 
megoszlása gyakoriaégi kategóriák aaerint.

299

S a a k s  0 1 2 3-4 5-6 7-8 9-10 11-14 15 és.

Alt, orvoatud.9
etika 1 2+ 1 4 7 3 3

Kibernetika - 1 2 1 2  1 » -

Humángenetika - 2+ 2 2 1 1 - »

Farmakológia @  4 20* - 3 18 8 8 3 1 1

Immunológia @ -  7 * 1 4  5 2 - 1 2 1 j

Fejlődési rand- j*
ellenességek @ 2  - - » «. - j

Belgyógyászat
Emésztőrendszeri ^
betege» ф  2 10* 1 3 14 5 2 7 3 - |-
Légzőezervi
betege. « 7* - 2 3 3 2 1 1 1
Szív- óe kerin­
gési b. @ 3  23* 3 14 18 15 10 8 3 1
Rheumatológia ф  3 4 2 1 2
Veeebetegeégek (2) 1* 1 1 2 1 1 1 1
Haematológia 1 6*  - 2 3 2 - - - »
Anyagcsere és 
raktározási
betegségek - 10* - 5 9  - 1 - 3
Endokrinológia 1 10* - 6 2  3
Autoimmunbetega. - 2 *  1 1 1  3 - 1 - -
Fertőzőbetegségek @ 1 - 1 1 3  - - - -

összesen: g  8 89*10 39 57 33 18 18 11 2

Sebészet
MUtéti élők. _
postop. ( 3 ) 1 3 1 1  3 5 2 3 3
Haei sebészet 2 3 *  2 8 2  5 1 2 2 2
Szív-  és
érsebészet 1 3 *  - 1 2  - - 1



1969 novemberiben és decemberiben meghirdetett 
fordítások

1968-nál régebbi fordítások

300

Mellkasi aebésaet - 1+ » 2 5 1 1 “
Idegsebészet ф  - - - 2 » 1
Urológia - «* 1 3 1 *“ ■8’ 1 -
Traumatológla - 4+ 2 1 1 1
Aneaztezilőgia 1 3+ 2 1 4

íiS^áneafusló Ф  - 1 2 - - -  -
Transzplantáció ©  3 1+ 4 7 2 - - 1 1 -

Összesem ©)8 18+ U  23 26 13 5 7 . 7  2

Hógyógyászat © 1  6+ 4 10 7 4 1 2 2 . »

Gyermekgyógyászat (©2 8+ 4 9 6 3 - - “ -

Ideg- elmegyógyászat(5) - ■ 5+ 3 6 .10 3 1 2 - -

Fül-orr-gégéazet „ « 2 - 2 1 1  - -

Szemészet - 1+ - 2 «> 1 - - —

Bórgyógyéazat ©  5+ 1 3 3, 3 - * 2 -

Onkológia (3) 2 40+ 8 10 5 4 2 - 2

Tuberkulózis - - « -  - 1 - - -

Stomatológle - « - . 2 - - - -

Radiol ó ~ 1+ - 1 1  - 1 -

Labor, i; (§)3 5+ 2 3 9 7 2 3

Gerontológia 1 2+ 3 3 - 1 1 1

Igazságügyi orvost an 1 - 3 1 1 - - - -

[élettan -» Kórélettan 5 9+ 1 2 - - 2 1

Egésze égtudomány (5?1 1+ 3 3 2 4 4

Orvoetörténet 13 5+ 7 3 . - - - - 1

S í i k )  0 1 2 3-4 5-6 7-8 9-W 11-14 15 és
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2. gnlU m t »

5-ször, vagy 5-nél többször Igényelt fordítások
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g Igazaágü. о.tan
íj Gerontológia 
£ Labor.diagn.
^ Hadiológia 
íj? Stomatológia 
G Tuberkulózis 
£ Onkológiai l
и Bőrgyógy.-Vener,
о Szemészet
4j3 Fül-ori'-gégészet
азIdeg-elmegyógyószat
-o Gyermekgyógyászat 
№ Szül.-Nőgyógy.

/ f
vn Б. transzpl.
■f5 " dialysis
kw" anaest., reanim.
w " traumatol.
h « urológia



NYÍRI Mihály -  P. JUHÁSZ Vera

Pénylyukkártyákon alkalmazható kódok

A z  utóbbi években  egyre  inkább tért hódit az  infor­

mációk tárolása lyukkártyákon. Nemcsak könyvtárosok, 

egyén i kutatók is s z ív esen  használják. A z  a tény, hogy 

k eze lésü k  egyszerű , relative olcsóak, tezauruszuk és  

kódjuk szem élyhez alkalmazott, azt jelenti, hogy még a 

komputerek korszakában is sokáig hasznos segítőtársunk 

maradnak.

Ismeretes, hogy a z  erre a cé lra  alkalmazott lyuk - 

kártyának két fő  fajtája van; a peremlyukkártyák és  a 

fénylyukkártyák. A z  érdek lődés eleinte a peremlyukkár­

tyák fe lé  fordult sokoldalúbb alkalmazhatóságuk miatt, ma 

azonban egyre  inkább a fénylyukkártyák használata terjed,

Erinek okát mi egy rész t abban látjuk, hogy nehéz 

jó l működő perem lyukkártya-szelektáló eszközt tie s ze re z ­

ni, m ásrészt sokan nem tudják azokat a z  előnyöket k ihasz­

nálni, melyek a peremlyukkártyák nagyfokú kapacitásában 

rejlenek. Pénylyukkártyák esetében  szelektá ló  k észü lék  

nem szükséges; ha van  e legendő kártya és  m egfelelő 

lyukasztó, leo lvasó  készü lék  nélkül is jó l használhatók.

A  peremlyukkártyák előnye a fénylyukkártyákkal 

szem ben az, mint fentebb már említettük, hogy nagy kapa­

citásuk miatt, az  irodalmat o ly  m élységben hadják feltárni, 

amilyenre fénylyukkártyák alkalmazásakor nem is gondol­

hatunk.
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Most nem kívánunk foglalkozni a fényiyukkártyák 

legegyszerűbb  módon történő használatáról, hanem azt 

szeretnénk szem ügyre venni; valóban alkalmatlanok-e a 

fénylyuldcártyák arra, hogy éppen olyan sokoldalúan és  

m élységben tárják fe l az  irodalmat, mint a peremlyukkár- 

tyák, Iga z-e , hogy fénylyukkártyákra nem lehet alkal­

mazni kombinációs kódokat, amelyeknek a peremlyukká r -  

tyák nagyfokú kapacitásukat, m élységfeltáró képességüket 

köszönhetik; és  igaz-e, hogy nem lehet mezőket /zónakai/ 

képezni fénylyukkártyákból, amelyeknek a peremlyukkár- 

tyák többdimenziós képességüket köszönhetik?

E kérdések m egválaszolása céljából hasonlítsuk 

ö ss ze  egym ással a két fajta lyukkártyát.

A  peremlyukkártyák esetében egy  darab kártyára 

csak egy  dokumentum teljes címleírását írhatjuk, esetleg  

kisebb összefogla lóva l, és  a z  információk sokoldalú fe l­

tárására a peremlyukak szolgálnak.

A  fértyiyukkártya v iszon t 5 000 -  10 000 dokumen­

tumból gyűjti ö ss ze  ugyanazon egy  információra történő 

utalásokat. A  dokumentumokat csak e gy  sorszám  repre­

zentálja.

Ebből két dolog következik; a z  e gyes  dokumentumok 

címleírását, esetleges  összefogla lóva l, jegyzetekkel külön 

füzetben, va gy  kartonokon kell sorszámokkal ellátva e lvé ­

gezn i és  e zek  a sorszám ok kerülnek a fénylyukkártyára é s  

képviselik  a dokumentumokat, M ásrészt információs feltáró 

képességüket illetően, minthogy csak egyetlen  egy  informá­

ciót képviselnek, olyan peremlyukkártyának felelnek meg, 

amely csak egy  peremlyukkal rendelkezik.

305



M ásodszor: ha mezöt akarunk képezni belőlük, 

annyi fénylyukkártya keü hozzá , ahány peremlyukból 

állna a z  a  mező e gy  peremlyukkártyán.

Bemutatunk most e g y  peremlyukkártyát, kombinációs 

kóddal és 12 m ezővel: /l.ábra a  307. oldalon./

Alkalmazzunk helyette fénylyukkártyákat ugyanolyan 

kombinációs kóddal és  mezőkkel.

Miután a peremlyukkártya 64 lyukkal rendelkezik és  

mindegyiket fel is  használtuk, ezért most 64 f énylyukkártyá- 

ra van szükségünk.

A  12 m ezőre a fe losztás a következőképpen történt: 

Z Ó N Á K  fénylyukkártyák alkalmazott

je le e ln evezése száma kombinációs kódok

A Ált.m ikrobiológia 8 4-ed oszt,

В Részi, bakteriológia 8 4—ed oszt.

C Részi, v iro lóg ia 7 3-ad oszt.

D Speciesek 5 2-od oszt.

E Szervrendszerek 5 2-od oszt.

F Biokémia 4 2-o d oszt,

Gr Határte m ietek 5 2-od oszt.

H Szérumfehérj ék 5 2-od oszt.
I Immunológia 5 2-od oszt.

К Forma 4 2-od oszt.

L É v 5 2-od oszt.

M Nyelvek 4 2-od oszt.

Összesen: 64
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A  fénylyukkártyák szám ozása:

"A "  sorozat 1,2,3,4,5,6,7,8 

"В " sorozat 1,2,3,4,5,6,7,8 

"C " sorozat 1,2,3,4,5,б,7 

"D" sorozat 1,2,3,4,5

« в « « « 9 « < * « « « # 4 « в с а « в в * « « в 0 е < 9 0 в # « О в в в а « « ф 0 в * 1 М > ( >

"M " 'so ro za t 1,2,3,4 

A  dokumentum sorszáma: 78

Bejelölések:

toxin = ált,mikrobiológia, "A "  sorozat , kódszáma: 1,3,6,7 

A z  "A "  sorozatból kiemeljük az 1,3,6 és 7 -es  sorszámú 

kártyákat és  mindegyiken átlyukasztjuk а 78-as számot 

/dokumentum sorszámát/.

Tetanusz = részi.bakteriológia, "B " sorozat, kódszáma:

1,4,5,8. A  "B " sorozatból kiemeljük, az 1,4,5 és 8-as 

sorszámú kártyákéit és mindegyiken átlyukasztjuk a 78-as 

számot.

Hasonlóképpen jelöljük a többi- deszkriport is  a  

m egfelelő mezők m egfelelő kártyáin.

V isszakeresés:

K eressük az em észtőrendszeri- tetanusz-f angol deszkripto-

rokat tartalmazó dokumentumokat.

em észtőrendszer "E " sorozat, kódszám: 1,5

tetanusz "B " sorozat, kódszóm: 1, 4,5,8

angol nyelv "M " sorozat, kódszám: 1,2

a  m egfelelő sorozatból kiemeljük a kódszámnak m egfelelő

sorszámú fénylyukkártyákat, tehát

"B " sorozat 1,4,5,8-as sorszámú kártyáit 

"IC" sorozat 1,5-ös sorszámú kártyáit 

"M " sorozat 1,2-e's sorszámú kártyáit
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az igy  kiemelt nyolc darab kártyát egymásrafektetjük és 

a szokásos módon leolvassuk róluk többek között a 78- 

as dokumentum számát.

E példával azt akartuk bizonyítani , h ogy  a fény- 

lyukkártyákkal éppen olyan sokoldalúan é s  m élységben 

tárhatjuk fel az  irodalmat, mint a peremlyukkártyákkal,

A. fény lyukkártyák azonban további előnyökkel is  

rendelkeznek a peremlyukkártyákkal szemben. Tudniillik 

azzal, hogy amikor megtervezünk egy  peremlyukkártyát, 

kötve vagyunk a peremlyukak számához, többre nem 

tervezhetünk, legfeljebb csak kevesebbre. Ez a kötöttség 

\iszont nem áll fenn a  fénylyukkártyák esetében. M egva ­

lósíthatjuk azt az  elvet, hogy a legoptimálisabb kombinár- 

c iós kódot alkalmazhatjuk, függetlenül a m ező terjedelmé­

től.

Itt azonban kitérnénk a kódválasztás olyan szem­

pontjára, mely a fénylyukkártyák sajátságaiból adódik.

Peremlyukkárt'yák esetében  teljesen  mindegy kombi- 

rációs kód használata esetén, ha jó  a szelektá ló  k észü ­

lékünk, hogy hányadosztályú kódot használunk. Ugyanis 

teljesen mindegy, hogy 1-2, va gy  10-15 tűvel dolgozunk 

egyiriőben. F'énylyulckártyák esetében  is mindegy e lv ileg. 

De ha arra gondolunk, hogy a fénylyukkártyák lyukasz­

tása nem tökéletesen az adott je lhely  közepén  történik, 

és minél magasabb osztályú egy  kódrendszer, annál több 

f énylyukkárty át kell egysze rre  átvilágítani, kedvezőbb, ha 

alacsonyabb /2-3 esetleg  4-ed osztályú/ kódrendszereket 

válaszba nk.

K övetkező  példánk arra szolgá l, hogy bemutassuk 

4, vagy  akár több számból álló je lzetet hogyan vittünk
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fel egysoros perem lyukasztásos kártyára, és  ugyanezt

hogyan valósíthatjuk meg fénylyukkártyán. /2/. Kombinációs 
10kulcsunk a / /̂ volt, amelynek seg ítségéve l 120 fogalmat 

tárolhatunk 10 jelhelyböl álló mezőn. Ebből 100-at arra 

használtunk fel, hogy bármely kétjegyű számot kódoljunk, 

20-at pedig arra, hogy velük az ETO alosztályából 20 db 

korlátozottan közös  alosztást kódoljunk.

M ive l könyvtárunkban háromféle je lö lést alkalmaz- 

tünk: e gy  speciá lis  szakrendet, rövidített ETO és teljes 

ЕГО jelzeteket, ezek  elkülönítésére A B C  jelhelyeket a l­

kalmaztunk. /2.ábra a  311. oldalon./

Példánkon te ljes  ETO je lzetet alkalmaztunk, amely

a következő  volt: 576,3:577,1. Ez a je lze t két darab 4-
1Q

jegyű  számból áll. M ivel egy  m ezőre / .̂ f-as  kóddal csak 

2 szám jegyet vihetünk fel, 4 szám jegyet csak két mező 

összekapcsolásával, jelölhettünk. Ezek a D,E ill. F\G me­

zők /zónák/.
10

A z  576,3-at a / ^/-as kódnak m egfelelően átkódoltuk

57-nek megfelelt 159-es kód 

63-nak megfelelt 189-es kód 

a. teljes ETO je lz é s é re  a  fe lső  szé len  a C jelhelyet is 

kinyitottuk. Ugyanígy kártyánk alsó szé lén  az 577.1 ETO 

jelzetnek m egfelelő kódokat a  C 159 és 246-ot vittük fel 

az E  és Gr összekapcso lt mezŐKre, Ezenkívül jelöltük 

még P -v e l a periodikákat és  T -v e l a m egjelenési évet, 

/1^/-as kód a dolgozat végén , a kódoknál szerepel.
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Lássuk, e z e k  után m ilyen le s z  e z  fénylyukkártyán:

M ezők J ell'iely Fénylyukk árty a 
db

alkalmazott kód

B első

AB C 3 3 direkt

D 10 10 3~ad oszt.

É 10 10 3-ad oszt.

.Alsó

A B C 3 3 direkt

F 10 10 3-ad oszt.

G 10 10 3-ad oszt.

P 10 10 3-ad oszt.

T 10 10 3-ad oszt.

Összesen: 66 66

A  fériylyukkártyák szám ozása:

A  "P " "ID** m ezőre vonatkozó A B C  sorozat je lz é s é re  

A ,B ,C

"D" sorozaté: 0,1,2,3,4,5,6,7 ,8,9 

"ID" sorozaté: 0,1,2,3,4,5,6,7,8,9 

A z  "F " "Gr" mezőre vonatkozó A B C  sorozat jelzése: 

A l ,  RÍ, C l

" P 1 sorozaté: 0,1,2,3,4,5,6,7,8,9 

"G-” sorozaté: 0,1,2,3,4,5,6,7,8,9 

"P "  sorozaté: 0,1,2,3,4,5,6,7,8,9 

" T" sorozaté: 0,1,2,3,4,5.,6,7,8,9

Bejelölések: a dokumentum sorszám a 345,

A z  A B C  sorozaton a  C jelű fénylyukkártyán jc|xllljtik a 

345-öt,

"D" sorozaton, missel 57 kódszám a 159 íg y  a

D l, D5 és D: számú kartonokon jelöljük a 34 5—öt,
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"E " sorozaton, mivel 63 kódszám a 189, ig y  a

E l, E8 és  E9 számú kartonokon jelöljük a 345-öt, 

A z  A l ,  B l, C l sorozaton a C l-en  jelöljük a 345-öt, 

"E " sorozaton, mivel 57 kódszám a 159, íg y

a E l,  E5, E9 számú kartonokon jelöljük a 345-öt, 

"Gr” sorozaton, mivel 71 kódszám a 145, ig y

' a G l,  G-4, G-5 számú kartonokon jelöljük a  345-öt, 

"P " sorozaton a kódszám 145, igy  a

P l ,  P4, és P5 számú kartonokon lyukasztjuk a

345-öt,

"T " sorozaton a kódszám 234, igy

a T2, T3 és  T4 sz.kartonokon. lyukasztjuk a 345-öt, 

lisszak eresés : K eressük  pl. az  576.3:577,1 sz. ETO 

jelzetet.

E lőször a / /-as kód szerint átkódoljuk: C 159 . 189

C 159 -  246

K ivesszü k  a "D"- sorozatból 1,5,9

"E " sorozatból 1,8,9
при sorozatból 1,5,9

"G " sorozatból 2,4,6 sz,-u  kártyákat, egy -

másra fektetve leolvassuk a 345 dokumentum számot. 

M egjegyezzük , amennyiben az ETO je lzetek  fe lcseré lhe­

tek, szabály legyen, hogy a kisebb számút a D és  E 

sorozatra, a nagyobb számút az E  és  G  sorozatra 

vigyük fel.

Am ikor kombinációs kódokat alkalmazunk perem- 

lyukkártyán /tehát mezőket képezünk/ e m ódszerrel nö­

veljük ugyan a rendszer kapacitását, de dimenzióját 

csökkentjük. Ennek bemutatására szolgáljon  a következő  

táblázat:
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Mezők szarná

66

11

8

6

K ód ok  szám a O sszkapac itás  D im enzió

66 x/íjV

llx/3/ 

бх/Х°/+ 2x/̂ / 

2x/14./+ 2х/1з/+ 2х/з/

66 66

220 11

726 8

2410 6

A  kapacitás még jobban növelhető, ha a mezőket 

kapcsoljuk, de ugyanakkor a dimenzió fordított arányban 

csökken. Ennek bizonyítását lássuk a  következő táblá­

zatban.

Dimenzió Kapacitás A  kód és 
lása

kapcso— Ö sszes
kapacitás

6 1 l™ !1 120

3 2 Г / 14 400

2 3 /10/ 1 728 000

U gyanez a helyzet fénylyukkártyák esetében is, ha 

néző- /zóna/ sorozatokat képezünk. E gy  zóna-sorozat 

csak egy  dimenziót jelent, a kapacitását pedig az alkal­

mazott kombinációs kód adja.

Utolsó példánk olyan m ező-sorozatokat müat be, 

amelyekre azonos jellegű  fogalmakból szeretnénk 2 vagy  

3-at is  felvinni ugyanabból a dokumentumból, va gy  doku­

mentum részből. Ha a dokumentum terjedelme nagy, pl. 

könyvről van  szó, fejezetenként dokumentáljuk és minden 

fe jezet külön sorszámot kap.,
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E problémát összekapcsoljuk a  term észetes szám-  

зэ rú kódokkal, amelyeket -  a helyiérték je lö lése  alapján 

-  decimális kódoknak nevezünk.

A  decimális kód alkalmazása azért előnyös, mert 

nem kell h ozzá  külön kódtáblázat, h iszen  a fogalmak 

/deszkriptorok/ rendszámai egyben azok kódszámai is.

A  kombinációs sorozatot fénylyukkártyákból e z  

esetben a tizes  szán  hatványai szerint állítjuk össze . 

Á lljon  pl tezauruszunk 460 deszpkriptorból, amihez, 

ha a direkt je lö lést választjuk, 460 fénylyukkártyára van 

szükségünk.

A  decimális kódrendszerben egy -egy  kombinációs 

sorozaton belül

10 db kártya je lö li az  egyeseket 0,1,2,3.....9 jellel.

10 db kártya jelö li a tízeseket

00 10,20,30......90 je lle l és

5 db kártya jelö li a százasokat

000, 100, 200, 300, 400 jelle l, 

tehát a decimális kóddal képezett sorozatunk öss zesen  

25 db kártyából áll.

A ttól függően, hogy dokumentumunk, Ш, pontosabban 

egy  sorszánot jelentő dokumentumunk tartalmából 1, 2, 

ill. 3 fogalmat akarunk-e annak je llem zésére  kiemelni, az 

alábbi táblázat szerint 1, 2 ül. 3 sorozatra van s zü k sé ­

günk, mivel e g y  sorozaton egyidejű leg csak egy  deszk - 

ri ptort j elölheti ink

Kiem elendő A  kiem elésre Ö sszesen

deszkriptor e gy  do- szü kséges  sorozat kártya

kumentumból száma
«a

db

1 1 25

2 2 50

3 3 75
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Vagyis mindenkor annyiszor 25 db kártyára van 

szükségünk, ahány deszkriptort kivánunk kiemelni do­

kumentumainkból, abban az esetben, ha deszkriptoraink 

száma 401-409-ig terjed.

Ha pl. 3 sorozatot használunk, v is s za k e resés  ese­

tén az egyes  kódszámokkal je lö lt deszkriptorokat 

kereshetjük az első, a  második, va gy  a harmadik sorozat­

ban. Ennek megkönnyitése érdekében a következő szem­

pontok szerint végezzü k  a bejelöléseket. Sorozataink je ­

lö lése: А. В C.

Ha csak egy  deszkriptort emelünk ki dokumentumaink­

ból, annak kódszámát a z  A  sorozat kártyáiból képezzük, 

vagy is  a dokumentum sorszámát /amelyből a deszkriptort 

kiemeltük/ az A  sorozatra  v isszük  fel.

K ét deszkriptor kiem elése esetén a kisebb kódszá­

mút az A  sorozat kártyáiból, a nagyobb kódszámút а В 

sorozat kártyáiból képezzük és  a dokumentum sorszámát 

a m egfelelő sorozat kiemelt kártyáira felvisszük.

Három deszkriptor k iem elése esetén a legk isebb 

kódszámút az A  sorozat, a középső  kódszámút а В 

sorozat, a legnagyobb kódszámút a C sorozat kártyáiból 

képezzük és a dokumentum sorszámát a m egfelelő soro­

zat kiemelt kártyáira felvisszük.

A  fentiek figyelem bevételével akár decimális, akár 

kombinációs kódsorozatok esetében  a v isszak eresés t a 

következőképpen végezzük :

ha csak e gy  deszkriptor után érdeklődünk, filckor 

nrindhárom sorozatban külön-külön keressük a deszkriptor 

к ó ds z  ám áriak m egfelelő kártyák kiem elésével, ebben az 

esetben három v isszak eresés t végzünk,
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ha egy  dokumentumból szárm azó két deszkriptor 

együttes előfordulása után érdeklődünk, keressük pl. a  

20-as és  40-es kódszámú deszkriptorokat, a lehetőségek  

a következők:

Lehetőség S 0  r 0 z  a  t

A В C

1. 20 40

2 ; 20 40

3. 20 40

1. lehetőségben kisebb kódszámú az A. sorozatban

nagyobb kódszámú а  В sorozatban

2. lehetőségben kisebb kódszámú а В sorozatban

nagyobb kódszámú a C sorozatban

3. lehetőségben  kisebb kódszámú az A  sorozatban

nagyobb kódszámú a C sorozatban 

A  v is s za k e re sés  tehát ennek megfelelően: 

l/ A  sorozatból kiemelt kisebb kódszámú kártyák 

В sorozatból kiemelt nagyobb kódszámú kártyák,

З/^А sorozatból kiemelt kisebb kódszámú kártyák,

C sorozatból kiemelt nagyobb kódszámú kártyák,

2/ FI sorozatból kiemelt k isebb kódszómnak m egfelelő 

kártyák.

C sorozatból kiemelt nagyobb kódszámnak megfelelő 

kártyák egym ásrahelyezéséve l történik, tehát ebben 

az esetben is  három egymásutani v isszak eresés t 

végzünk.

Ha három deszkriptort együttesen tartalmazó doku­

mentumokat keresünk, abban az esetben a v is s za k e resés  

egy  fázisban történik, mégpedig:
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az A  sorozatból kiemelt legk isebb  kódszámnak megfelelő, 

а В sorozatból kiemelt középső  kódszámnak megfelelő, 

a C sorozatból kiemelt legnagyobb kódszámnak m egfelelő 

kártyák egym ásrahelyezésével.

Abban az esetben, ha csak egy, v a g y  két d eszk - 

riptor je lö lé s é v e l is  m egelégszünk, két soroza tra : A - r a  és  

В-re van szükségünk. Ekkor, ha csak egy  deszkriptort 

enelünk ki, akkor csak az A  sorozatra  visszük  fel, ha 

két deszkriptort emelünk ki, akkor a kisebb kódszámút 

az A  sorozatra  és  a nagyobb kódszámút а В soro­

zatra v isszük  fel.

V isszakeresés  alkalmával, ha csak e gy  deszkrip­

tort keresünk, akkor az А -ban és В-ben külön keressük, 

ha pedig együttes előfordulásukat keressük, akkor a 

kisebb kódszámút a z  A -bó l, a nagyobb kódszámút a B- 

ből emeljük ki é s  egym ásra h e ly zve  leo lvassuk a doku­

mentumok sorszámát.
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Ö ssze fo g la lá s

Jegyzetünkben olyan példák szerepelnek  -  k ivéve  a  ter­

mészetes számsorú kódok alkalmazását -  melyeket e lő szö r 

peremlyukasztású kártyákra alkalmaztunk, /id. 1. és  2. 

ábrát/. Kötetlenebbül terveztük volna, ha csak fénylyuk- 

kártyákat használunk. M ivel peremlyukasztású kártyákon 

a kombinációs kódok használata már ismert, célunk első­

sorban az összehason litás volt, hogy a peremlyukkártyák 

előnyét a fénylyukkártyókon bemutathassuk*

Irodalom

1. P. JUHÁSZ Vera -  NYÍRI Mihály: K é z i lyukkártyákra 

alkalmazott kombinációs kódrendszer. O rv.Könyvtáros, 

1965,£>,3-4,245-252.

2. NYÍRI M. -  JUHÁSZ V.P.: B eveze tés  a könyvtári és

dokumentációs munka gépesítésének ismereteibe.

Bp. OOKOK. 1967.45 p.
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SZSPESINÉ BENDA Mária

GYŰJTŐKÖRI EGYÜTTMŰKÖDÉS AZ ORVOSTUDOMÁNYI 

SZAKIRODALOM BESZERZÉSÉBEN

Közhelynek számit,hogy egy-egy szakkönyvtár ön­
magában képtelen a világ szakirodalmát áttekin­
teni, be szerezni, feltárni. Mindenütt a világon - 
ahol érdemleges könyvtárügyről szó lehet - kibon­
takoztak és kibontakozóban vannak az együttműkö­
dés különböző formái.

Hazai közhelynek számit,hogy az állománygyara­
pítási együttműködés a tudományos és szakkönyv­
tárügy egyik kulcskérdése»

Az orvostudományi gyűjtőköri együtt­
működés indokai

Az együttműködés szükségessége minden szak- 
könyvtár számára vitathatatlan® A magyarországi 
orvostudományi együttműködésnek ezen kivül is 
megvannak a maga indokai® Ezeknek egy része szer­
vezeti,más része gazdasági eredetű® A szervezeti 
indoks az orvosi könyvtári hálózatban nincs e~ 
gyetlen olyan nagykönyvtár sem,amelyreakár 
gyűjtőköri együttműködéssel,akár anélkül - akár­
csak egyetlen diszciplína /esetünkben; orvosi

-  320 -



szakágazat/ teljes, vagy teljességre törekvő be­
szerzését is alapozni lehetne»

A gazdasági indoks lényegesen kevesebb anyagi 
eszköz áll rendelkezésre az orvosi könyvtárak 
fejlesztésére, az állomány növelésére együttvéve, 
stb. mint akár egyetlen nagy könyvtár rendelke­
zésére /MTA könyvtára,OSzK stb»/» Az egész orvo­
si könyvtári hálózat pl» mindössze l»4oo féle fo­
lyóiratot tud csak járatni. /V»ö. a MTA kurrens 
folyóiratállományával./ Évek óta szeretné ezt a 
volument kibővíteni,de nem sikerül. A külföldi 
könyvek beszerzése pedig csökkenő tendenciát mu­
tat. 1967-ben még majdnem 7 .0 0 0  kötet könyvet 
szerzett be a hálózat, ez a szám évente 8 0 0-I.0 0 0  

kötettel csökken. !97o-ben a beszerzett könyvek 
mennyisége alig haladta meg a 4000 kötetet.

Amellett tehát,hogy a könyvtárak fejlesztésére 
fordítható összegek felemeléséért is harcol a há­
lózati központ /közvetlenül is a tárca képviselő­
ivel folytatott megbeszélésekkel, de közvetve is, 
pl. a norma-rendelet kidolgozásával/, az együtt­
működést is minél jobban megakarja szervezni. A 
két akció /pénzügyi keretek felemelése, a meglévő 
anyagiak ésszerűbb felhasználása/ együttesen hoz­
hat több-kevesebb kielógitő eredményt az ellátott­
ságban. Ezt az Országos Orvostudományi Könyvtár- 
ügyi Tanács úgy fejezi ki, hogy minden mü beszer­
zésére nincs szükség, arra azonban igen, hogy 
'’legyen meg az országban minden fontos mü".
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Az orvostudományi gyűjtőköri együttműködés

története

Az orvostudományi gyűjtőköri munka még 1966- 
ban megkedődött a Művelődésügyi Minisztérium 
Könyvtárosztályának és a KMK képviselőivel foly­
tatott megbeszélések formájában /1966.ápr. 3o; 
1966.jun.16j jul. 2oj nov* 18./. A megbeszélése­
ken az elvégzendő feladatokról, a munka sorrend­
jéről volt szó*

Lerögzítették,hogy az orvostudományi szakiroda- 
lom osztályozása szükségtelen, mert mind a teljes 
orvostudományra, mind az egyes szakágazatokra vo­
natkozóan megvannak a szaktáblázatok /а MOB és a 
3o retrospektiv szakbibliográfiák szakrendjeként./ 

Szükségesnek látták azonban,hogy a többi mega­
lakulásban levő gyűjtőköri szervezőkhöz hasonló­
an az OOKDK is vizsgálja meg,milyen az orvostudo­
mányi szakirodalom beszerzése a hálózati könyvtá­
raknál, nincsenek-e fehér foltok az orvostudomány 
egésze szempontjából, képesek-e a könyvtárak arra, 
hogy a gyűjtőköri együttműködés többletmunkáit 
vállalják /elegendő-e a személyzet, stb./*

Az OOKDK felmérés céljából 219 kérdőívet bo­
csátott ki /azoknak a könyvtáraknak,ahol legalább 
1 könyvtáros működik/. 2o6 érkezett viBsza és 
mindössze 5 olyan levél kíséretében,amelyben a
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könyvtár kezelője nem vállalta a gyűjtőköri mun­
kát» A kérdőív 33 fő szakot és 77 szakágazatot 
sorolt fel és a könyvtárosoknak ezen kellett beje­
lölniük, hogy mely szakágazatot gyűjtik*

A kérdőíves felmérés és a hálózati munka egyéb 
tapasztalatai alapján az OOKDK kisebb tanulmányt 
állított össze,amelyben megállapította, hogy az 
orvostudományi szakirodalom beszerzésére és for­
galmazására a hálózaton belül két dolog jellemző9. 

1. Nincsenek fehér foltok*
Annak a tevékenységnek az eredményeként, a- 

mely az OOKDK segítségével a /elsősorban a devi­
zás/ szakirodalom beszerzésének koordinálása te­
rén éveken át végbement, a hálózat könyvtárainak 
gyűjtőköre elég szilárdan kialakult és többe-ke- 
vésbé megfelel a szükségleteknek* /Ez nem jelenti 
azt, hogy elegendő könyvet és folyóiratot szerez­
hetünk be és a gyűjtőkörön belül éppen azokat,a- 
melyekre a legnagyobb szükség van./ Ennek megfe­
lelően - az OOKDK,az egyetemek központi könyvtá­
rai, valamint a nagyobb kórházi könyvtárak az or­
vostudomány területén általános gyűjtőkörű könyv­
tárak,

- az országos intézetek,az egyetemi klinikák 
és kutatóintézetek pedig a maguk szükebb terüle­
tének a szakirodalmát szerzik be*

2» A beszerzett állományt könyvtárközi kölcsön-» 
zés utján bárki megkaphatja* A könyvtárközi köl-
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csönzée fegyelme jó, a forgalom kb* évi 2o*ooo 
egység, a szolgáltatás azonban lassú*

A hálózat könyv- és folyóiratállománya nem 
eléggé feltárt /a lelőhelyjegyzékek későn jelen­
nek meg, az OSzK Gyarapodási Jegyzéke rosszul 
használható/*

Végül a meglévő hálózati állomány dokumentációs 
ciós feltártsága /kevés a könyvtáros/ hiányzik*

A fentiekből az következik,hogy átfogó gyűjtő­
köri rendezésre,szabályozásra nincs szükség* A 
felmérés szerint nincsenek olyan részterületek, 
amelyeknek szakirodalmát egyetlen egy könyvtár 
sem gyüjtené,nincs szükség a "fehér foltok" fe­
désére könyvtárakat kijelölni* A beszerzett szak- 
irodalom duplicitása nem túlzott* Arra azonban 
szükség van - Írja a tanulmány -, hogy egy-egy 
részterületen /szakágazaton/ belül a könyvtárak 
megbeszéljek egymással, milyen müveket szereznek 
be és a beszerzett müvekről egymást tájékoztast- 
sák is*
A tanulmányt az OOKDIC az OOKT elé terjesztette, 

amely az együttműködést nem tartotta különöseb­
ben fontosnak,sem a hálózat helyzetét a munkára 
eléggé érettnek*

Az OOKDK munkatársai mindazonáltal tovább fog­
lalkoztak az együttműködéssel és kidolgozták a 
koordináló és kooperáló könyvtárakból álló koope-
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rációé körök vázlatát. A gyűjtőkörök ezerveze- 
tének leírását а KMK s gyűjtőköri kódexbe át ia 
vette*

Ugyancsak erre épült a Művelődésügyi Minisz­
térium 131/1968*/М.К.11./ MM számú utasításának 
az orvosi könyvtárakra vonatkozó szervezeti le­
iró része is*

Az orvostudományi gyü.1 tőköri együttműködés 
jelenlegi helyzete

A KMK által kiadott "kódex" táblázatot mind 
a 2ol gyűjtőköri munkára "bevont" orvosi könyv­
tár megkapta. Ennek alapján állománygyarapítá­
si munkájukban figyelembe veszik,milyen szaká­

gazatban jelölték ki őket kooperálóknak* Ez 
azonban korántsem számit "gyűjtőköri együtt­
működésinek, Az egyes orvosi könyvtárak alig 
*gy-két könyvet tudnak az együttműködés érdeké­
ben beszerezni, a folyóiratállományt pedig éppen- 
hogy tartani tudják a drágulások miatt, 
sem számit "gyűjtőköri együttműködés"-nek. Az 
egyes orvosi könyvtárak alig egy-kót könyvet 
tudnak az együttműködés érdekében beszerezni, 
a folyóiratállományt pedig éppen-hogy tartani 
tudják a drágulások miatt.

A 131/1968* rendelet alapján az OOKDK elha­
tározta,hogy a gyűjtőköri együttműködés munká­
latait elsősorban 8 országos intézeti ill.spe­
ciális könyvtárban inditja meg. Első lépésként 
általa piackutatásnak nevezett munkát végzett*
A 8 szakágazatra vonatkozóan /fertőző betegsé­
gek,gyermekgyógyászat, ideg-elme, tbc, közegész­
ségügy, onkológia, reumatológia/ 1969-ben кегев-



kedelmi jegyzékek, nemzeti bibliográfiák, könyv®- 
tárterjesztői katalógusok stb. alapján 8 jegy­
zéket készített az 1969-ben megjelent orvosi 
könyvekről*

Ezekbe a jegyzékekbe behasonlitóttá azoknak 
könyveknek a eimeit, amelyeket a hálózat könyv­
tárai mint uj beszerzéseket bejelentették, a 
bejelentő könyvtárak kódját rávezették a jegy­
zékekre és ezeket megküldték

1* a koordináló könyvtáraknak,
2* a kooperáló könyvtáraknak, 

majd az összes jegyzékeket ajánló bibliográfi­
ákként a nagyobb könyvtáraknak*

A kooperáló körök bizottságait az 1969® évi 
tervvel ellentétben még mindig nem sikerűit 
megszervezni /az orvosok részéről bizonyos el­
lenállás mutatkozik: "mi a célja az egésznek, 
ha nincs elég pénz"?/, az „ideg-és elme, vala­
mint a „fertőző betegségek" szakokat képviselő 
könyvtárosok és orvostanácsadók azonban 1971 
elején megalakítják az első két kooperációs 
mikrokört*

Az orvostudományi gyUjtőköri együttműködés 
jellegzetességei

Az első fő jellemző, hogy a műszaki tudomá-

- 326



nyok területén végbement fejlődéssel ellentét­
ben az orvostudomány területén hazánkban kevés 
u.1 intézmény jött létre*

Az egyes szakágazatok sokat emlegetett dif­
ferenciálódása sem a 6o-as években ment végbe, 
hanem többó-kevósbbé megtörtént a negyvenes-öt- 
vones években#

A differenciálódás azonban folyamat, - szá­
mítanunk kell arra és ezt a gyakorlati gyűjtő­
köri munkában tekintetbe is kell venni, - hogy 
várhatóan uj szakágazatok és ezt követően uj 
intézmények fognak létrejönni.

Erre felkészülni nem egyszerű feladat, ha­
sonlít a heurisztikus tájékoztatásra a releváns­
hoz képest. A gyűjtőköri,vagy a hálóhati állo­
mánybeszerzési munka ilyen magasszintü irányí­
tásával még sokat kellene foglalkozni, ügy vél­
jük azonban, hogy a meglévő szakágazatok és in­
tézmények koordináltabb ellátásának a tapaszta- 
talatait kell még a hálózatnak előbb megszerez­
nie.

A másik fő jellemző az "egytárcájuság", 
ami - mint említettük - a mikrokörök kialakítá­
sához vezet. Az egytárcához tartozás nagy előny# 
Ez azonban nem jelenti azt,hogy a hálózati köz­
pont nem kutatja,hogyan kellene a tárcán kívüli 
orvosi intézményekkel koordinálni. A hálózatkö­
zi kooperációs és a "heurisztikus gyűjtőköri 
koordinálás11, azaz a jövőnek történő állomány-
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beszerzési munka még nem kidolgozott* A terve­
zet elkészitése később napirendre kerülő fela­
dat*

A harmadik fő jellemző, hogy az orvosi mun­
ka jellegzetességeként számos olyan orvosi in­
tézmény működik /kórházak,egyetemi klinikák/, 
amelyek nem egy szakágazatot képviselnek/, ha­
nem 2o-3o-at, esetleg az ’'orvostudomány egészét* 
Ebből következően,ha az egylittmtiködés révén hoz­
zá is juthatnak majd olyan müvekhez,amelyeket 
egyébként nem tudnának beszerezni és az ilyen 
müvek beszerzésének a szempontjából hasznos szá­
mukra a gyűjtőköri kooperáció,ugyanakkor számos 
olyan mü van, amelyeknek a beszerzéséről nem 
mondhatnak le /mert a bázismünek munkaeszköz 
jellege van/, ebből eleve következik,hogy az át­
fedések teljesen nem küszöbölhetek ki, sőt az 
un. "kórházi osztálykönyvtárak" kialakulásával 
bizonyos átfedések még fokozódni is fognak.

Közeli és távolabbi feladatok.

A fentiek nyomán kétféle feladatot kell az 
orvosi gyűjtőköri kooperációnak megoldanias a 
már körvonalazott hálózati mikrokörök megszer­
vezését, a munka megindítását, majd távlati fel­
adatként a hálózati szervezeti keretek áttöré­
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sét,azaz kooperáció kialakítását a más tárcához 
tartozó intézményekkel.

A mikrokörök szervezése azt jelenti, hogy a 
hálózati központ a hálózaton bellii kapcsolatba 
hozza az azonos vagy hasonló gyűjtőkörű könyv­
tárakat, kooperációs köröket szervez belőlük*

A könyvtárak a hálózatban gyűjtőkörök nélkül is 
kapcsolatban vannak, a kooperációs körök műkö­
dése azt jelenti, hogy a beszerzési koordiná­
ció, amiről a devizakeretek megszűnése óta 
nincs szó, újra értelmet kap és ha az állomány­
gyarapítás egyeztetése információs szolgáltatá­
sokkal is jár, minden bizonnyal a könyvtárak is 
értelmét fogják látni.

A távlati feladatok tekintetében* mihelyt 
/2-3 éven belül/ a gyűjtőköri munka nemcsak be­
indul, hanem már működik is, tapasztalatai - és 
a többi, már jól működő kooperációs kör /mate­
matika, fizika,kémia/ tapasztalatai alapján át­
léphetek a hálózati keretek. A nem egészségügyi 
tárcához tartozó orvosi és gyógyszerészeti in­
tézmények kooperációjáról /1* l.mell./ és a bi­
ológiai kooperációról /1. 2.mell*/ az OOKDK 
rendelkezik már a szervezetre vonatkozó elkép­
zelésekkel, ezeket azonban a tényleges munka 
megindulásakor revideálni kell.
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A közeljövő feladatai

1. Meg kell állapítani j,milyen funkciókat kell 
ellátniuk az 1971-ben működésűket kezdő mikro kö­
röknek?

a/ a hálózati központ feladata a könyvtáro­
sokkal nem jól ellátott koordinációé központok 
munkájának megszervezése és a működés folyamatos 
szemmeltartása.

b/ a mikrolcörök feladataid
- annak a megállapítása,hogy a kooperáci­

ós kor által képviselt orvostudományi ágazati 
szakirodalomnak milyen a "képviselete" hazánk­
ban.

- A könyv- és folyóiratpiac egyeztetése a 
meglévő állománnyal,

- az ellátottság /piac figyelemmel kisérése 
+ összevetése az állománnyal/ folyamatos algyő­
iemmel kisérése,

- gyarapítási együttműködés.
2. Meg kell szervezni, be kell állítani a 

kooperációs tevékenységűt.
a/ A kooperációs körökhöz tartozó intézmé­

nyek tudományos bizottságait és orvostanácsa­
dóit össze kell hivni a kooperációs bizottsá­
gok megalakítása céljából.

A körök működésének egyes fázisai a megszer­
vezés sorrendjében;
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- az OOKDK által 1969-7o-ben végzett piacku­
tatási tevékenység átvállalása,

- A megjelenő uj külföldi könyvek jegyzéké­
nek körözése a körben*

- a bizottság együttesen beszéli meg az egyez­
tetett rendelést*

- A kör koordinációs könyvtárának a könyvtá­
rosa kooperációs köri КС-t állit össze* Ennek 
alapján történik a könyvtárközi kölcsönzés*

3* Az állománybeszerzési kooperációs tevékeny­
ség kifejloeztése gyűjtőköri tájékoztatótevékenységgé.

- A kooperációs kör könyvtárai uj beszerzése­
iket három példányban Írják katalógus kartonra 
/2 példányt az 00K, 1 példányt a kooperációs 
könyvtár részére/. A kooperációs könyvtár ebből 
évente 2-3-szor összeállítja az uj szerzemények 
jegyzékét és körözi s kooperációs könyvtárak között*

-  A koordinációs könyvtár a World.Med.Per. és 
folyóirat prospektusok alapján szakágazatára vo­
natkozóan hiányjegyzéket állit össze /a szakfo­
lyóiratok képviselete hazánkban/* Ezt a felada­
tot szükség esetén az OOKDK átveszi tőle.

- A kooperációs bizottságok a hiánylista alap­
ján egyeztetik a résztvevő könyvtárak folyóirat 
rendeléseit®
A távlati feladatok

megállapításában és a végrehajtás megtervezé­
sében az OOKDK-nak kulcsszerepe van olyannyira,
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hogy a feladatokat helyette semmilyen más hazai 
orvosi tájékoztató intézmény elvégezni nem tudja*

Az OOKDK-ra vár az a feladat,hogy az együtt­
működés kialakulása és stabilizálódása után nyo­
mon kövesse ,!a tudományfejlődés integrálódási 
tendenciáit"*^*

Ezután a mikrokörök, a hálózaton kivüli koo­
perációs körök számára biztosítania kell "a hori­
zontális irányú tájékozódást*•• az egymással ó- 
rintkező, összefonódó tudományágak,ágazatok és 
tudományterületek irodalmában"»•*biztosítania 
kell*.» "az összefüggések, egymásbakapcsolódások, 
határterületek tanulmányozásénak lehetőségeit" 
/u.o. 22.p*/*

Tulajdonképpen retrospektiv tevékenység,még­
is az OOKDK távlati feladati körébe tartozik a 
teljes állományfelmiiréa• 1961-től a KG-ben meg­
van a hálózat könyv- és folyőiratállomány anyaga, 
mintegy 85 %-os teljességben és 4o könyvtár tel­
jes folyóiratanyagának a cédulái*

A teljes állományfeltárás az utolsó lo óv 
könyv- és folyóiratanyagának a publikálását je­
lentené az eleó lépcsőben, az 1945-6o közötti 
folyóirat és könyv anyagának feltárását a máso­
dik lépcsőben*

1* Láng Imres Az országos állománygyarapítási 
kooperáció könyvtárpolitikai kérdései. Gyűj­
tőköri konferencia.
Bp.1970.OSZK. KMK. 21.p.
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Az OOKDK-nak a következő 5 övben ezt a teljes 
feltárást be kell iktatnia munkaprogramjába.
Szó eshet/%-ateljesség kedvéért/ az 19oo-1945 
közötti könyv éa folyéiratanyagnak központi tá­
rolással kapcsolatos felméréséről, feltárásáról 
is. Ez azonban osak a távoli jövőben valósulhat 
meg és a gyűjtőköri együttműködés igazi célját, 
funkcióit alig érinti.

Távolabbi feladat, a koordinációs könyvtárak 
is megvalósíthatják, hogy a körök állománygya­
rapítási tevékenységüket egyesítsék az uj orszá­
gos kutatási témákkal.

A gyűjtőköri együttműködés jogi alapja a köz­
ismert 131/1968. ez. Műv.Min. rendelet.

Az egészségügyi tárca a könyvtári hálózatára 
vonatkozóan külön rendeletet nem adott ki, csak 
átvette a MM rendeletet.

Külön rendelet kiadására egyelőre nincs is 
szükség. A hatásos gyűjtőköri munka következ­
ményeként kell majd a tárcát a koordináló könyv­
táraknak a fejlesztésére vonatkozó utasítás kia­
dására felkérni.

A 8 országos intézetre,ill. szakkórházra ala­
pozott kooperációs kör ui. sikeres szervezés ese­
tén 4-5 éven belül a következő funkciókat tudná 
teljesíteni.
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- a szakágazat világpiacának folyamatos figye­
lemmel kisérése,

- a hazai szakágazatra vonatkozó állománygya­
rapítás egyeztetése a világpiaccal,

- a gyarapítási együttműködés megszervezése 
és működtetése,

- a könyvtárak dokumentum anyagának mozgósítá­
sa /lehetőleg másolóberendezés segítségével/,

- ágazati KG kialakítása,
- szóbeli és Írásbeli tájékoztatás a KG alap­

ján,
- a könyvtárak irodalomkutató és témafigyelő 

tevékenységének egyeztetése és koordinálása, a 
szolgáltatások cseréjének megszervezése*

Az OOKDK szerepe mindvégig a munka szervezése, 
nyomonkövetése és az érdemi munka egy részének 
átvállalása.
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ISÉPY Dezső

Gépírás! munkamegtakarítás 

gyorsmásoló készülék használatával

A könyvtárakban sok a gépírás! munka. Külö­
nösen érzékenyen érinti a gépírás! munka a kia 
szakkönyvtárban egyedül dolgozó - a rendszeres 
gépírói segítséget nélkülöző - könyvtárost. Ha 
olyan dolgot kell Írógépen leírnia, amit egysze­
rű másolással más is el tudna végezni, akkor 
nincsen gazdaságosan kihasználva a munkaereje, 
mert hiszeni a másolási munka helyett a könyvtár­
ban szükséges más, magasabb fokú munkát végezhet­
ne. Ezen a helyzeten lehet változtatni gyorsmáso­
ló készülék megfelelő alkalmazásával.

Az alábbiakban ismertetett módszer segítségé­
vel meg lehet takarítani mindazokat a másolási 
munkákat, ami katalógus kartonok alapján készülő 
jegyzékek gépírásából adódik.

A módszer lényege az, hogy az egyezer már 
megírt katalógus kartonokat megfelelő csoportosí­
tásban egy erre a célra készített másoló keretbe 
helyezzük és gyorsmásoló készülék segítségével 
jegyzék alakú másolatot készítünk róla.

A katalógus kartonok a szükséglet által kívánt 
bármilyen csoportosításban elrendezhetők. Maga a 
kartonok kiválasztása és a csoportosítás! munka
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könyvtárosi szakismeretet igényel. De a mér cső» 
portba iszedett kartonokon lévő adatok jegyzékbe­
fog.la Iá se már egyszerű másolási munka.

A kartonokon lévő irodalmi adatok tulajdon­
képpen akkor hasznosíthatók igazán, ha jegyzék 
alakjában átnyujthatók ez érdeklődőnek. Ugyanis 
nem mindenki, sőt a legtöbb olvasó nem szeret ke­
resgélni a kartonok között® Kész jegyzéket vi­
szont szívesen megnéz mindenki.

Ha a könyvtárosnak kimondottan távollévő sze­
mélyek részére kell tájékoztatást nyújtani, akkor 
az Írásbeli összeállítás elkerülhetetlen® Ilyen­
kor valakinek vagy meg kell Írni a jegyzéket, 
vagy, mint látni fogjuk, a másoló keretbe elhe­
lyezett kartonokat gyorsmásoló készülék segítsé­
gével jegyzékké kell alakítani. Ez utóbbi munka 
lényegesen egyszerűbb és gyorsabb, mint a gép­
írás. Ezért érdemes elkészítési módjával megis­
merkedni.

Az összes anyagszükséglet a másoló kerethezt 
fehér csomagoló papír és fehér ragasztó szalag®

A csomagoló papírból a gyorsmásoló készülék 
papírjánál néhány centiméterrel nagyobb lapot 
kell kihajtogatni. A két hosszabb szálén a papi­
rost úgy kell visszahajtani, hogy két papircsik 
között annyi szabad hely maradjon, amennyi a kar­
tonok részére szükséges. Ezeket a visszahallott

ь
papírcsíkokat le kell ragasztani úgy, hogy 1/2 
centiméter a szélükön ragasztásmentes maradjon, 
így olyan "eint" nyerünk, ahová be lehet csúsztat­
ni a kartonokat.
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vieezahajtandó 
csikók

ragasztott

“sin-

A másoló keret 
kartonokkal.

A papírcsíkok szálát fehér ragasztószalaggal 
leragasztjuk, hogy kellő merevségű legyen. Könyv­
kötő erősebb kivitelben, kartonból el tudja ké­
szíteni néhány forintért.

A kartonok megírásakor arra kell ügyelni, 
hogy két rövidebb szélükön 1-1 cm üres szél marad­
jon. A felső szélétől 1/2 cm-re kell kezdeni az 
Írást.
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A kartonok megírásakor messzemenően a tájé­
koztatási szempontokat kell szem előtt tartani. 
Vagyis azokat a részeket kell előre venni, ame­
lyek a készítendő jegyzékben szerepelni fognak.
Ami nem kerül a jegyzékbe, azt egy sor kihagyá­
sával kell leirni. Ezek a kartonok egymásra he­
lyezésekor automatikusan lefedődnek.

Ha a gyorsmásoló készülék kicsinyíteni is tud, 
akkor azt a lehetőséget kihasználva még több kar­
ton befogadására alkalmas keretet is készíthetünk.

A fenti módszer segítségével megoldható a 
fénylyukkártya nyilvántartás irodalmi adatainak 
jegyzék formájában való felhasználásakor adódó 
sok gépirási és egyeztetési munka is.

Ha az irodalmi adatokat nem füzetbe, hanem 
kartonokra irjuk fel, akkor egyetlen gépírással 
egyszer s mindenkorra meg van oldva a tájékozta­
tási munka gépirási része. A kartonokról azután 
gyorsmásoló készülékkel jegyzék készíthető bár­
milyen csoportosításban leírási hibák nélkül.
Ebben ez esetben számsorrendben kell tartani a 
kartonokat és a fénylyukkártya által kijelölt 
ezámuakat kell kiemelni a gyorsmásolóé céljára.
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Elektronikus ezámltótechnika alkalmazása
a kórházi tevékenység elemzésére»
* Zdravoohr.Roszsz«Fed,1971030f 11,18-21.•» 
+12*076+

A gyoremásolós céljára alkalmas 
módon Írott karton*

Gyorsmásolóval kartonokról készített 
fordítási gyarapodási jegyzék ábrája 
a következő oldalon*
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Viola R. HARKO

The 500th anniversary of the foundation of
the first Hungarian printing house

There ie an important anniversary of Hunga­
rian history of culture in 1972. $00 years ago 
András Hess installed his printing house in 
Buda only 2 decades after the introduction of 
Gutenberg’s discovery in Germany, Hungary was 
the 7th state and Buda the 39th city that 
housed print ing .András Hess was living at the 
time of King Matthias, To develop the Corvina 
library a print was established in addition to 
the book-copying, book-binding and illuminator 
workshops. The first presswork, the Budai Kró­
nika, left the print in 1473# The first part 
of the work deals with the Empire of the Huns,, 
the secord part includes the history from Attila 
and the Hungarian Leaders up to King Matthias,
The publication was in Roman type, of 33 lines, 
on white paper, watermarked by a balance in 
closed circle, Prisently 9 copies exist, 3 in 
Hungary, Other works printed in András Hess* 
workshop are Basillus De lengendes poetis 
/reprint/, and Galeotti’s work "Liber de homine".
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Béla SZÁSZ

The library of Gábor Kátai

The holdings of private libraries reflect 
in addition to the intellectual interest of 
the era, scientific and artistic circumstan­
ces. Gábor Kátai was the physician of a small 
Hungarian town, Karcag. The analysis of his 
book-legacy is evidence for the spreading 
- though perhaps tardy - of intellectual trends 
to peripheral communities. The list of the hold­
ings prepared in 1879 enumerates 2362 works - 
chemistry and pharmaceutics, 849 medical works, 
botany and natural sciences, such as Darwin’s 
The origin of species and numerous contempora­
ry mathematical works. In addition to belletris- 
tic works he collected rarities for instance 
from the domain of philology the Dictionarium 
from Pápai Páriz and Janus Oomenius Linguae 
latinae. Kátai was known country-wide for his 
books, essays, speeches, his empirical and 
theoretical medical knowledge.
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Zsuzsanna BAR-POLLAK

New conceptions in immunology

After enumerating the basic conceptions of 
immunology the most commonly used are elucidated 
and new interpretations explained, such as immu­
nological memory, adaptation tolerance, etc. 
Expressions having to be reconsidered because of 
the more exact knowledge of the process are dealt 
with, for instance gammaglobulin does not desig­
nate all immunoglobulins as accepted earlier.
Prom newer discoveries concepts as messenger, 
direct instruction matrix are dealt with and 
some theories explained,e.g.selection theory. 
Finally autoimmune diseasesand the recent topic 
of transplantation immunology are reviewed.

Eszter KÖNCZÖIr-GŐDÉNX

Translation service of the National Medical 
Library»Number of translation copies in 1969.

The aim of the statistical study was to 
clear the utilization of the collection of 
translations, the usefulness of the articles 
suggested for translation as reflected by the 
requests, how the various disciplines are rep­
resented, and for how many years can an article 
reckon with interest. In 1969 491 translations
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were made and altogether 2598 copies had been 
requested* It was found that some disciplines 
had been neglected while other topics were gi­
ven unjustified preference. The designation 
according to languages was incorrect. Transla­
tion from German constituted the major part 
despite the fact that German is the most known 
language among the doctors. Prom the transla­
tions of earlier years 40 per cent were required. 
Apparently, translations do not lose importance 
during a period of 3 years meaning however only 
indirectly actuality of the contents.

Mihály NYÍRI - Vera P.JUHÁSZ

Codes for punched cards for visual inspection

In the last years punched cards for visual ins­
pection are given preference over marginal punched 
cards. The good qualities of the punched cards 
for visual Inspection can be supplemented by the 
advantages of the marginal punched cards permi- 
ting thus a multilateral and deeper analysis of 
literature, if using an adequate code. Methods 
of coding are presented. It is oeing established 
that on the marginal punched card a combination 
code will raise capacity of the system but redu­
ce the dimension. This disadvantage can be eli­
minated on the punched cards for visual inspec-
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tion by means of zone series. We obtain so many 
dimensions as many the zone series, the capacity 
depends on the used combination code.

Maria SZEPESI-BENDA

Co-operation in the acquisition , of medical
literature

To permit better utilization and extension 
of choice the co-operation in the acquisition of 
foreign books an journals was started by the 
Hungarian libraries. Such a co-operation in the 
medical library network was started in 1966. The 
data of libraries ready to overtake co-ordination 
work were published in the Subject Specialization 
Codex of the Department of Library Science and 
Methodology. The tasks are among others: to keep 
trace of the book world-market of various medi­
cal disciplines, to issue reading lists, the 
comparison of Hungarian acquisitions to world 
market, to mobilize the document material of 
the libraries included in the co-operation ring.

Dezső ISÉPY

Saving of typewriting work by using rapid 
copying apparatus

Various lists are being prepared from the 
catalogue by means of a rapid copying apparatus.
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Thus a single entry of the individual titles will 
suffice for the compilation of the lists. The 
groupingof the cards is optional and may be 
changed after photography.
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Виола Р. ХАРКО

500 лот со дня основания первой 
венгерской типографии

Венгерская история культуры отмечает 

значительную годовщину в 1972 году? 500 лет 

тому назад устраивал типографию в Буде Андраш 

Хесс» только через 2 десятилетия после внед­

рения изобретения Гутенберга в Германии® Наша 

страна является 7-ой в ряде государств и 

Буда 39-ым в ряде городов, принимавших книго­

печатание. Андреи Хесс был принят на работу 

во время королевства Матьяша. В интересе раз­

вития библиотеки "Корвина" после мастерских 

для переписывания, рисования и переплёта книг 

создам также типографию.

Первым изданием Хесса была в 1473 

году "Будайская Хроника", первая часть кото­

рой занимается историей гуннов, вторая часть 

же историей венгерских князей начиная с Аттила 

до короля Матьяш, считая гуннов нашими пред­

ками. Издание набрано буквами типа "антиква", 

с 35 строками, на белой бумаге, водяным зна­

ком в виде весов в кругу*

Теперь таких изданий имеем 9, из них 

3 в Венгрии. В типографии Хесса выходил в 

свет также работа Базилиуса? "De legendás 
poetis'* /воспроизведение/ и работа Галеоттиг 
•’Liber de homine".
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Бела САС

Библиотека Габора Катай

Фонд частных библиотек зависит от ин­

тереса владельца, но отражает также общест­

венные проблемы эпохи, состояние науки и ис­

кусства в пространстве и во времени.

Габор Катай был врачом небольшого вен­

герского города - Карцага. Анализ его библио­

течного наследия указывает, что - хотя с опоз­

данием - умственные направления доходили до 

так сказать периферической местности. Указа­

тель библиотеки, составленный в 1879 году, 

включает в себя 2362 произведения: химические 

и фармацевтические труды, 849 медицинских 

книг, представляющих основное ядро фонда, но 

имеются в большом количестве ботанические и 

другие естественнонаучные труды, как например 

Дарвин: О происхождении родов, и ряд совре­

менных математических книг. Кроме беллетрис­

тических работ он собирал и курьёзы, среди 

которых отметим лингвистические, например: 

Папай Париз: " Dictionarium" и Комениус:

" Jaxrua linguae latinae".
Катай стал известным во всей стране 

благодаря его книгам, научным трактатам, вы­

ступлениям, практической и теоретической ме­

дицинской образованности. Важно, чтобы Карцаг 

не забывал его и сегодня.
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Жужанна БЕР-ПОЛЛАК

Новые понятия в иммунологии

После рассмотрения основных понятий 
иммунологии автор излагает чаще встречаемые, 
в частности общеизвестные понятия, которые в 
последнее время получили новое толкование. 
Такими являются иммунологическая память, 
адаптационная толеранция, и т.п®

Говорится также о таких понятиях, 
содержание которых необходимо подвергать ре­
визии для более подробного ознакомления с 
процессами® Так например, гаммаглобулин не­
пригоден для обозначения всех иммуноглобули­
нов, как это было в прошлом.

Из последних понятий излагает 
messenger /рибонуклеиновая кислота связи/, 
"прямую инструкционную матрицу", затем рас­
сматривает некоторые теории, как например, 
теорию непрямой инструкции, теорию селекции, 
наконец, автоиммунные заболевания и как но­
вейшую тему - трансплантационную иммунологию.

Эстер КЕНЦЕЛ ГЕДЕЛЬ
Показатели службы копий переводов 

ЦБИ.ЙМ в 1969 году

Статистический анализ имел целью вы­
яснить степень иепользованноети сборника пе­
реводов ЦБИИМ, кроме того, что в какой степени
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подтверждена использованием полезность статей, 
выделенных для переведения, в какой степени 
представлены отдельные отрасли медицины в 
числе переводов ЦБИИМ и отдельные статьи в 
течение сколько лет вызывают интерес.

В 1969 году был сделан 491 перевод и 
просили 2398 копий. Результат? отдельные от­
расли - с точки зрения выделения - пренебре- 
гаются, а статьи других тематик необоснован­
но отсутствуют в выделении. Язычное распреде­
ление выделения неудовлетворительно. Все еще 
немецкие статьи переведутся чаще всего, хотя 
даже сегодня немецкий язык стоит на первом 
месте в числе языков, которыми владеютоя врачи. 
40 % раньше сделанных переводов /не в 1969 
году/ использовали» Сказывается, что перевод 
в течение 3 лет не потеряет значения, однако 
это означает лишь посредственную актуальность 
содержания.

Михай НЬИРИ - Вера П. ЮХАС

Коды, применяемые на световых перфор- 
картах

За последние годы световые перфоркар- 
ты распространялись более широко, чем крае­
вые перфоркарты, вероятно потому что предъщу- 
щими необходимо пользоваться при помощи йглы 
и избирательных аппаратов. Авторы излагают 
популярные световые перфоркарты с такой точки
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зрения, что наряду о многочисленными благо­
приятными свойствами можно придавать им 
преимущества перфоркарт, а именно, что мно­
госторонне и более глубоко перерабатывают 
литературу чем обыкновенные световые перфор- 
карты, если применять соответствующий код®
В статье описывают метод кодирования и ука­
зывают на то, что комбинационный код на крае­
вой перфоркарте увеличивает мощность системы, 
но уменьшает димензию. На световой перфор­
карте можно устранить и этот недостаток, 
при помощи серий зон. Число димензий зависит 
от количества серий зон и мощность обеспечи­
вается примененным комбинационным кодом®

** « **
Мария CEHEIM БЕНДА

Взаимодействие по профилям библиотек 
в отношении поступления медицинской 

литературы

Венгерские библиотеки несколько лет 
тому назад организовали взаимодействие по 
профилям в интересе лучшего использования
поступивших зарубежных книг и журналов и 
обогащения ассортимента. Сеть медицинских 
библиотек начата такую работу в 1966 году, 
определила потребности и опубликовала в 
Кодексе Профиля Библиотек страны, изданном 
Библиотечным и Методическим Центром данные 
библиотек, которые были в состоянии взять
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на себя работу координирования.
Задачи, между прочим, следующие: 

прослеживание мирового рынка медицинских от­

раслей, в частности в отношении книг, состав­

ление рекомендательных списков для поступле­

ний, сопоставление венгерского поступления 

книг с мировым рынком, мобилизация докумен­

тационного материала библиотек в библиотеках, 

относящихся к отдельным кооперирующим кругам.

шв • ""

Деже ЙШЕПИ

Экономия машинописной работы применением 

быстрого копировочного аппарата

Быстрым копировочным аппаратом 

составляют разнообразные списки с каталожных 

карточек. Таким образом для составления 

нескольких списков достаточно единственное 

библиографическое описание одного заглавия 

для составления нескольких списков. Карточки 

поступают в приготовленную переплётчиком 

шину в любой группировке и после фотографи­

рования вновь могут быть разделены.



H e l y r e i g a z í t á s

Lapuok 1972» 12, 2. számának a 202# oldalán 
közlemény jelent meg а "30-as szakrendszer 
módosítása*' elmen. A cim téves, mert nem a 
30~as szakrendet, hanem а MOB szakrendjét vál­
toztatta meg az 00KDK.

A hibáért olvasóinktól elnézést kérünk.
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